
FPM91

FPM90

instructions
istruzioni
instrucciones
Bedienungsanleitungen
gebruiksaanwijzing
Instrukcja obsługi
instruções

TYPE: FPM90
TYPE: FPM91



 English 3 - 16

 Português 17 - 31

 Español 32 - 46

 Türkçe 47 - 60

 esky 61 - 74

 Magyar 75 - 89

 Polski 90 - 105

 E  106 - 121

  122 - 136

 137 - 152

  351 - 761



Type FPM91

A - standard attachments

B - optional attachments



 +    

 + 

   

a
b

a

b

c

a

b

c

a

b

d
e
f

g



safety

Read these instructions carefully and retain for future reference.
Remove all packaging and any labels.
If the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by 
Kenwood or an authorised Kenwood repairer in order to avoid a hazard.
The blades and discs are very sharp, handle with care. Always hold by 
the finger grip at the top, away from the cutting edge, both 
when handling and cleaning.
Do not lift or carry the processor by the handle - or the handle may break 
resulting in injury.
Always remove the knife blade before pouring contents from the bowl.
Keep hands and utensils out of the processor bowl and blender goblet 
whilst connected to the power supply.
Switch off and unplug:-

before fitting or removing parts;
when not in use;
before cleaning.

Never use your fingers to push food down the feed tube. Always use the 
pusher/s supplied.
Never fit the blade unit to the power unit without the blender 
goblet or compact chopper/grinder fitted.
Before removing the lid from the bowl or blender or compact chopper/
grinder from the power unit:-

switch off;
wait until the attachment/blades have completely stopped; 
be careful not to unscrew the blender goblet or compact chopper/
grinder from the blade assembly.

DO NOT process hot ingredients in the processor bowl.
Do not use the lid to operate the processor, always use the on/off speed 
control.
This appliance will be damaged and may cause injury if the 
interlock mechanism is subjected to excessive force.
Always unplug your food processor when not in use.
Never use an unauthorised attachment.
Never leave the appliance unattended when it is operating.
Never use a damaged appliance. Get it checked or repaired: see ‘service 
& customer care’.
Never let the power unit, cord or plug get wet.
Don’t let excess cord hang over the edge of a table or worktop or touch 
hot surfaces. 
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Do not exceed the maximum capacities stated in the recommended speed 
chart.
This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its 
cord out of reach of children.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and if they understand the hazards involved.
Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not 
accept any liability if the appliance is subject to improper use, or failure to 
comply with these instructions.  
Misuse of your processor/blender can result in injury.
The maximum rating is based on the attachment that draws the greatest 
load. Other attachments may draw less power.

Refer to the relevant section under “using the attachments” for additional 
safety warnings for each individual attachment.

 blender safety
SCALD RISK: Hot ingredients must be allowed to cool  to room 
temperature before placing in the goblet or before blending.
Always take care when handling the blade assembly and avoid touching 
the cutting edge of the blades when cleaning.
Be careful if hot liquid is poured into the blender as it can be ejected out of 
the appliance due to sudden steaming.
Only operate the blender with the lid in place.
Only use the goblet with the blade assembly supplied.
Never run the blender empty.
To ensure the long life of your blender, do not run it for longer than 60 
seconds.
Smoothie recipes - never blend frozen ingredients that have formed a solid 
mass during freezing, break it up before adding to the goblet.
Important - The skirt on the base of the goblet is fitted during 
manufacture and no attempt should be made to remove it.
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IMPORTANT: HOT BLENDING INSTRUCTIONS

To minimise the possibility of scalding when blending hot ingredients keep 
hands and other exposed skin away from the lid to prevent possible burns. 
The following precautions must be observed:

CAUTION: Blending very hot ingredients may result in hot 
liquid and steam being forced suddenly past the lid or filler 
cap .
We recommend that hot ingredients are allowed to cool 
before blending.
NEVER exceed 1200mls/5 cups capacity if processing hot liquids, such 
as soups (refer to the markings on the goblet).
ALWAYS commence blending at a low speed and gradually increase 
the speed. NEVER blend hot liquids by using the Pulse setting.
Liquids which tend to foam such as milk, should be limited to a 
maximum capacity of 1000mls/4 cups.
Take care when handling the blender as the goblet and its contents will 
be very hot.
Take particular care when removing the lid. The lid is designed to be a 
tight fit to prevent leakage. If necessary protect your hands with a cloth 
or oven gloves when handling.
Ensure the goblet is securely attached to the base and when removing 
from the appliance, guide the base and ensure it is removed together 
with the goblet.
Ensure that the lid and filler cap are securely in place before every 
blending operation.
Always ensure that the vents in the filler cap are clear before every 
blending operation .
When fitting the lid to the goblet always ensure that the lid and goblet 
rim are clean and dry to ensure a good seal and prevent spillage.



 slicing/grating disc safety
Never remove the lid until the cutting disc has completely 
stopped.
Handle the cutting discs with care - they are extremely 
sharp.
Do not overfill the bowl – do not exceed the maximum 
capacity level marked on the bowl.

 compact chopper/grinder safety
Never fit the blade unit to your food processor without the jar fitted.
Never unscrew the jar while the compact chopper/grinder is fitted to your 
appliance.
Do not touch the sharp blades – Keep the blade unit away from children.
Never remove the compact chopper/grinder until the blades have 
completely stopped.
To ensure the long life of your compact chopper/grinder, do not run it 
continuously for longer than 60 seconds. Switch off as soon as you have 
got the right consistency.
The appliance will not work if the compact chopper/grinder is incorrectly 
fitted.
Do not process turmeric root in the compact chopper/grinder as it is too 
hard and may damage the blades.

 juice extractor safety
Do not use the juice extractor if the filter is damaged.
Only use the pusher supplied. Never put your fingers in the feed tube. 
Unplug before unblocking the feed tube.
Before removing the lid, switch off and wait for the filter to stop.
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 before plugging in
Make sure your electricity supply is the same as the one 

shown on the underside of your appliance.

 WARNING: THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.

This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on 

materials and articles intended to come into contact with 

food.

 before using for the first time
1 Remove the plastic blade covers from the knife blade. 

Take care the blades are very sharp. These covers 

should be discarded as they are to protect the blade during 

manufacture and transit only.

2 Wash the parts see ‘care & cleaning’

key

processor

 power unit

 detachable drive shaft

 bowl

 lid

 wide feed tube

 pushers

 safety interlocks

 cord storage (at back)

 power on light

 auto button

 speed/pulse control

 weighing function (Type FPM91)
 kg/lb button

 display screen

 on/zero button

 weighing tray

thermoresist blender
 filler cap

 lid

 goblet

 sealing ring

 blade unit

 filler cap vents

A - standard attachments
 knife blade

 dough tool

 dual whisk

 folding tool

 max capacity disc

 4mm slicing disc

 2mm slicing disc

 4mm grating disc

 2mm grating disc

 attachment storage box

B - optional attachments
Not all the attachments listed below will be included with your 

food processor model. Attachments are dependent upon the 

model variant. For more information or to order additional 

attachments refer to the “service and customer care” section.

 extra fine grater disc (if supplied)

 fine Julienne disc (if supplied)

 decorative slicing disc (if supplied)

 French fry disc (if supplied)

 mini bowl and blade (if supplied)

 compact chopper/grinder (if supplied)

 citrus juicer (if supplied)

 metal juicer extractor (if supplied)

to use your food processor

1 Fit the detachable drive shaft onto the power unit  – push 

down lightly to ensure the drive shaft is fully engaged.

2 Then fit the bowl to the power unit. Place the handle 

towards the back on the right hand side and turn clockwise 

 until it locks.

3 Fit an attachment over the bowl drive shaft.

Always fit the bowl and attachment onto the processor 

before adding ingredients.

4 Fit the lid  - ensuring the top of the drive shaft/tool locates 

into the centre of the lid.

5 Fit the pushers to the feed tube – turn the small pusher 

clockwise to lock in position .

The processor will not operate if the bowl, lid or 
wide feed tube pusher are not fitted correctly 
into the interlocks. Check that the feed tube and 
bowl handle are situated to the right hand side.

6 Plug in. The Power On light will come on and flash until the 

bowl and lid are fitted correctly. Select one of the following 

options: -

 Auto Button – the light will come on when the Auto Button is 

pressed and the optimum speed for the attachment will be 

automatically selected.

 Speed Control – manually select the required speed (refer to 

the recommended speed chart). 

 Pulse – use the pulse (P) for short bursts. The pulse will 

operate for as long as the control is held in position.

7 At the end of processing turn the speed control to the ‘O’ 

off position or if using the Auto press the button and the 

light will go out.

The Power On light will flash if either the lid, 
bowl or wide feed tube are not fitted.
The Power On and Auto lights will flash if the 
Auto is selected but the interlocks are not 
engaged.
The Auto Button will not operate if a speed is 
selected on the speed control.
Always switch off and unplug before removing 
the lid.

 important
Your processor is not suitable for crushing or grinding coffee 

beans, or converting granulated sugar to caster sugar.
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Eco function

 If the food processor is left plugged in for over 30 minutes 

without being used, it will go into standby mode to reduce 

energy consumption.

The Power On light will pulse slowly and the food processor 

will not operate until one of the following actions are carried 

out:-

The Auto Button is pressed.

The speed control is turned to a speed and then turned 

back to the ‘O’ off position.

 The light will change to being constantly lit when ready to 

use.

 Note: If the bowl or lid are not engaged into the interlock the 

power on light will pulse more rapidly than the Eco function.

weighing function (Type FPM91)

 Your food processor is fitted with a built in weighing function 

to allow ingredients to be weighed straight into the bowl or 

blender goblet.

The Maximum weighing capacity is 3Kg. This is the total 

weight of all the ingredients including the weight of the bowl 

or goblet.

to use the weighing function
1 Always fit the detachable drive 

shaft, bowl and attachment or 

blender goblet onto the power unit 

before adding ingredients.

2 Plug in – the display screen will 

remain blank.

3 Press the ON/ZERO button once 

and the display screen will light up.

4 Press the (kg/lb) button to select 

either grams or ounces. The 

display will default to kg/g when 

first switched on.

The unit weighs in 2g increments 

and teaspoon/tablespoon measures are recommended for 

weighing small quantities.

5 Check the display shows ‘0’, if not, zero by pressing the ON/

ZERO button. Then weigh the required ingredients straight 

into the bowl or goblet. After the weight is displayed, press 

the ON/ZERO button and the display will return to ‘0’. 

Add the next ingredients and that weight will be displayed. 

Repeat until all ingredients are weighed.

If the display is not zeroed and either the ingredients or the 

bowl/attachment/lid are removed the display will show  

[ - - - -] to represent a minus reading.  

To zero press the ON/ZERO button once.
6  Add the lid and select a speed to operate the processor.

During operation the display screen will freeze [- - - -] until 

the speed control returned to the ‘O’ off position.

After processing the last weight will be displayed on the 

screen when the speed control is returned to the ‘O’ off 

position. Note: The weight of the lid will be included if the 

display is not zeroed before switching on. 

The weight of any additional ingredients added down the 

feed tube whilst the processor is running will not be shown 

on the display screen.

 weighing tray

 A removable weighing tray 

is supplied for weighing 

ingredients without the bowl or 

blender. 

To use, place the tray on top 

of the power unit. Then follow 

steps 2 to 5 under ‘to use the 

weighing function’.

 To remove, just lift the tray off.

 auto switch off
The display screen will turn off automatically if the same 

weight reading is shown after 5 minutes.

The display screen can be turned off manually by pressing 

and holding down the ON/ZERO button for a few seconds.

 important
Do not overload by exceeding the maximum weighing 

capacity of 3Kg. The display will show [0 – Ld] if the 

weighing function is overloaded.

Do not subject the power unit to excessive force as this may 

damage the weighing sensor. 

Always place the processor on a dry flat surface prior to 

weighing.

Do not move the power unit during operation of the weighing 

function. 

to use your thermoresist blender

1 Fit the sealing ring  into the blade unit  - ensuring the 

seal is located correctly in the grooved area.

 Leaking will occur if the seal is damaged or 
incorrectly fitted.

2 Hold the underside of the blade unit  and insert the blades 

into the goblet - turn anti-clockwise until it clicks . Refer to 

the graphics on the underside of the blade unit as follows:

  - unlocked position

  - locked position

 The blender will not work if incorrectly 
assembled.

3 Put your ingredients into the goblet.

4 Fit the lid to the goblet and push down to secure . Fit the 

filler cap.

5 Place the blender onto the power unit, and turn clockwise  

to lock.

The appliance will not operate if the blender is 
incorrectly fitted to the interlock.

6 Select Auto, or a speed (refer to the recommended speed 

chart) or use the pulse control.

 hints
 When making mayonnaise, put all the ingredients, except 

the oil, into the blender. Remove the filler cap. Then, with the 

appliance running, add the oil slowly through the hole in the 

lid.

 Thick mixtures, e.g. pâtés and dips, may need scraping down. 

If the mixture is difficult to process, add more liquid.

Ice crushing - operate the pulse in short bursts until crushed to 

the desired consistency.

 The processing of spices is not recommended as they may 

damage the plastic parts.

 The appliance will not work if the blender is incorrectly fitted.
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 To blend dry ingredients - cut into pieces, remove the filler 

cap, then with the appliance running, drop the pieces down 

one by one. Keep your hand over the opening. For best 

results empty regularly.

Don’t use the blender as a storage container. Keep it empty 

before and after use.

Never blend more than 1.6 litres (56 fl oz) - less for frothy 

liquids like milkshakes.
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recommended speed chart
 tool/attachment function recommended processing maximum
  speed time  capacities
 Knife blade All in one cake mixes 8 15-20 secs 2Kg/4lb 8oz 

     total weight

  Pastry - rubbing fat into flour  5 – 8 10 secs 500g/1lb 2oz 

     flour weight

  Adding water to combine pastry ingredients   10-20 secs

 Chopping fish and lean meat Pulse – 8 10-30 secs 1Kg/2lb 4oz

 Pâtés and terrines   max lean beef

  Chopping vegetables Pulse 5-10 secs 500g/1lb 2oz

  Chopping nuts 8 30-60 secs 200g/8oz

  Pureeing soft fruit, cooked fruit and vegetables 8 10-30 secs 1Kg/2lb 4oz

  Sauces, dressing and dips 8 2 mins max 800g/1lb 8oz

 Knife blade with Cold soups Start at low 30-60 secs 2 litres/4pts 

 max capacity disc  speed and

  Milkshakes/batters increase to 15-30 secs 1.5 litres/2pts 12 fl oz

   maximum

 Dual whisk Egg whites 8 60-90 secs 2 – 8 (70g – 280g)

   Egg & sugar for fatless sponges 8 4-5 min 3 eggs (150g)

  Cream 8 30 secs 250 mls – 750mls

     9 fl oz – 27 fl oz

 Folding tool Whipping cream and fruit purees 1 – 2 60 secs 300g/12oz cream,

     300g/12oz puree

  Egg whites into heavy mixtures 1 – 2 60 secs 600g/1lb 6oz total wt

  Macaroons 1 – 2 60 secs 500g/1lb 2oz total wt

 Dough tool Yeasted mixes 8 60 secs 1.3Kg/ 2lb 12oz total wt

  White Bread Flour 8 60 secs 650g/1lb 8oz flour wt

  Wholemeal Bread Flour 8 60 secs 500g/1lb 2oz flour wt

 Discs - slicing/grating Firm food items such as carrots, hard cheeses 5 – 8 –

   Softer items such as cucumbers, tomatoes 1 – 5 –

 Extra fine grater Parmesan cheese, potatoes for German 8 –

 potato dumplings

 Fine Julienne disc Potato straws and rosti 8 –

 Stir fries and vegetable garnishes

 Decorative slicing  Firm food items such as carrots and potatoes 5 – 8 – 

 disc Softer food items such as cucumber   

 French fry disc Cuts potatoes for thin French Fries and  8 –

  ingredients for casseroles and dips 

  (eg cucumber, apple and pear.)

 Thermoresist blender Cold liquids and drinks 8 15-30 secs 1.6 litres/56 fl oz

  Stock based soups 8 30 secs 1.2 litres/42 fl oz

   Soups using milk 8 30 secs 1 litres/2pts

  We recommend that hot ingredients are allowed to cool before blending. However should you wish to process 

  hot ingredients please read the Hot Blending Safety instructions.

 Mini bowl and knife Meat 8 20 secs + Pulse 300g/12oz Lean beef

 Chopping herbs 8 30 secs 20g/1oz

 Chopping nuts 8 30 secs 100g/4oz

 Mayonnaise 8 30 secs 2 Eggs

    300g/12oz Oil

 Purees 8 30 secs 200g/8oz

Do not fill above

the maximum capacity 

marked on the bowl
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recommended speed chart
 tool/attachment function recommended processing maximum
  speed time  capacities
 Compact chopper/ Processing a range of spices 8 30-60 secs 100g/4oz

 grinder  Grinding coffee beans 8 30 secs 75g/3oz

 Chopping nuts Pulse 5 secs 140g/5oz

 Lean braising steak (cut into 2cm cubes) Pulse 10 secs 200g/8oz

 Citrus Juicer Smaller items i.e. limes and lemons 1 – 2 – 2Kg/4lb 8oz

 Larger fruits i.e. oranges and grapefruits

 Juice extractor Juicing firm fruit and vegetables  auto – 1Kg/2lb 4oz apples

  ie apples and carrots   800g/1lb 12oz carrots

 Juicing soft fruits ie grapes and  auto – 500g/1lb 2oz

 tomatoes

This is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and ingredients being processed.

using the attachments

Refer to recommended speed chart for each attachment.

 knife blade

 The knife blade is the most versatile of all the attachments. 

The length of the processing time will determine the texture 

achieved. For coarser textures use the pulse control.

 Use the knife blade for cake and pastry making, chopping 

raw and cooked meat, vegetables, nuts, pâté, dips, pureeing 

soups and to also make crumbs from biscuits and bread.

 hints
Cut food such as meat, bread, vegetables into cubes 

approximately 2cm/3/4in before processing.

Biscuits should be broken into pieces and added down the 

feed tube whilst the appliance is running.

When making pastry use fat straight from the fridge cut into 

2cm/3/4in.cubes. 

Take care not to over-process.

 dough tool

 Use for yeasted dough mixes.

Place the dry ingredients in the bowl and add the liquid 

down the feed tube whilst the appliance is running. Process 

until a smooth elastic ball of dough is formed this will take 

approx. 60 secs.

Re-knead by hand only. Re-kneading in the bowl is not 

recommended as it may cause the processor to become 

unstable. 

 dual whisk

 Use for light mixtures only e.g. egg whites, cream, 

evaporated milk and for whisking eggs and sugar for fatless 

sponges. Heavier mixtures such as fat and flour will damage 

it.

using the whisk

1 Fit the detachable drive shaft and bowl onto the power unit.

2 Push each beater  securely into the drive head.

3 Fit the whisk by carefully turning until it drops over the drive 

shaft.

4 Add the ingredients.

5 Fit the lid - ensuring the end of the shaft locates into the 

centre of the lid.

6 Switch on.

 important
The whisk is not suitable for making all in one 
cake mixes as these mixes are too heavy and will 
damage it. Always use the knife blade.

 hints
Best results are obtained when the eggs are at room 

temperature.

Ensure the bowl and whisks are clean and free from grease 

before whisking.

Heavier ingredients such as flour and dried fruit should be 

folded in by hand. 

Do not exceed the maximum capacity or processing time 

stated in the recommended speed chart.



 folding tool

 Use the folding tool to fold light ingredients into heavier 

mixtures for example meringues, mousses and fruit fools.

1 Fit the detachable drive shaft and bowl onto the power unit.

2 Push the paddle  securely into the drive head.

3 Fit the folding tool by carefully turning until it drops over the 

drive shaft.

4 Add the ingredients.

5 Fit the lid – ensuring the end of the shaft locates into the 

centre of the lid .

6 Select low speed (speed 1 -2).

 to remove the beater
 Detach the beater from the drive head by pressing the 

release button .

 hints
 Do not use Auto or high speed as a low speed is required to 

optimise the folding performance.

For best results do not over whisk egg whites or cream – 

the folding tool will not be able to fold the mixture correctly if 

the whisked mix is too firm.

Do not fold the mixture for longer than stated in the 

recommended speed chart as the air will be knocked out 

and the mix will be too loose.

Any unmixed ingredients left on the paddle or sides of the 

bowl should be carefully folded in using the spatula.

 max capacity disc

 When blending liquids, use the max capacity disc with the 

knife blade. It allows you to increase the liquid processing 

capacity from 1.4 litre to 2 litres, prevents leaking and 

improves the chopping performance of the blade.

1 Fit the detachable drive shaft and bowl onto the power unit.

2 Fit the knife blade.

3 Add ingredients to be processed.

4 Fit the capacity disc over the top of the blade ensuring it sits 

on the ledge inside the bowl . Do not push down on 
the capacity disc.

5 Fit the lid and switch on.

slicing/grating discs

 slicing discs - 4mm , 2mm 
 Use the slicing side for cheese, carrots, potatoes, cabbage, 

cucumber, courgette, beetroot and onions.

 grating discs - 4mm , 2mm 
 Use the grating side for cheese, carrots, potatoes and foods 

of a similar texture.

 extra fine grater disc  (if supplied)
 Grates Parmesan cheese and potatoes for German potato 

dumplings.

 fine julienne  (if supplied)
 Use to cut potatoes into straws and coarse grate for rosti, 

stir fries and vegetable garnishes.

 decorative slicing disc  (if supplied)
 Use to slice potatoes, carrot, cucumbers and foods of a 

similar texture into fluted shaped slices.

 French fry disc  (if supplied)
 Cuts potatoes for thin French Fries and ingredients for 

casseroles and dips (eg cucumber, apple and pear.)

safety
Never remove the lid until the cutting disc has 
completely stopped.
Handle the cutting discs with care - they are 
extremely sharp.
Do not overfill the bowl – do not exceed the 
maximum capacity level marked on the bowl.

to use the cutting discs 

1 Fit the detachable drive shaft and bowl onto the power unit..

2 Holding by the centre grip, place the disc onto the drive shaft 

with the appropriate side uppermost .

3 Fit the lid.

4 Put the food in the feed tube.

 Choose which size feed tube you want to use. The pusher 

contains a smaller feed tube for processing individual items 

or thin food items.

 To use the small feed tube – first put the large pusher inside 

the feed tube.

 To use the wide feed tube – fit the small pusher into the 

wide pusher and turn clockwise to lock in place.

 Do not fill the feed tube above the maximum level as the 

processor will not operate unless the wide feed tube pusher 

is fitted correctly.

5 Switch on and push down evenly with the pusher - never 
put your fingers in the feed tube.

 hints
Use fresh ingredients

Don’t cut food too small. Fill the width of the feed tube fairly 

full. This prevents the food from slipping sideways during 

processing. Alternatively use the small feed tube.

When using the Julienne disc, place ingredients horizontally.

When slicing or grating: food placed upright  comes out 

shorter than food placed horizontally .

Food placed upright comes out shorter than food placed 

horizontal.

There will always be a small amount of waste on the disc or 

in the bowl after processing. 
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 mini bowl and knife (if supplied)

 Use the mini processor bowl to chop herbs and process 

small quantities of ingredients e.g. meat, onion, nuts, 

mayonnaise, vegetables, purées, sauces and baby food.

 Do not overfill the bowl.

a mini blade

b mini bowl

to use the mini bowl and knife

1 Fit the detachable drive shaft and bowl onto the power unit.

2 Fit the mini bowl over the detachable drive shaft - ensure the 

cut out sections align with the locating tabs  on the main 

bowl.

 Note: The main bowl lid cannot be fitted if the mini bowl is 

not located correctly. 

3 Place the knife blade over the drive shaft .

4 Add the ingredients to be processed.

5 Fit the lid and switch on.

 safety
Never remove the lid until the knife blade has completely 

stopped.

The knife blade is very sharp - always handle with care.

 important
Do not process spices – they may damage the plastic.

Do not process hard food such as coffee beans, ice cubes 

or chocolate – they may damage the blade.

 hints
Herbs are best chopped when clean and dry.

Always add a little liquid when blending cooked ingredients 

to make baby food.

Cut foods such as meat, bread, vegetables into cubes 

approximately 1-2 cm (1⁄2 – 3⁄4 in) before processing.

When making mayonnaise add the oil down the feed tube.

 compact chopper/grinder (if supplied)

 Use the compact chopper/grinder for processing dry 

ingredients such as nuts, coffee beans and it is also suitable 

for processing a range of spices such as: -

 Black peppercorns, cardamom seeds, cumin seeds, 

coriander seeds, fennel seeds, fresh ginger root, fresh 

chillies and whole cloves.

a sealing ring

b blade unit

c glass jar

to use your compact chopper/grinder

1 Put your ingredients into the jar. Fill it no more than half full.

2 Fit the sealing ring to the blade unit.

3 Hold the underside of the blade unit and insert the blades 

into the jar – turn anti-clockwise to lock . 

4 Place the compact chopper/grinder onto the power unit and 

turn clockwise to lock .

5 Use the Auto button, or select a speed (refer to the 

recommended speed chart).

 safety
Never fit the blade unit to your food processor without the 

jar fitted.

Never unscrew the jar while the compact chopper/grinder is 

fitted to your appliance.

Do not touch the sharp blades – Keep the blade unit away 

from children.

Never remove the compact chopper/grinder until the blades 

have completely stopped.

To ensure the long life of your compact chopper/grinder, do 

not run it continuously for longer than 60 seconds. Switch 

off as soon as you have got the right consistency.

The appliance will not work if the compact chopper/grinder 

is incorrectly fitted.

Do not process turmeric root in the compact chopper/

grinder as it is too hard and may damage the blades.

 hints
For optimum performance when processing spices we 

recommend that you do not process more than 100g at a 

time in the compact chopper/grinder. 

Whole spices retain their flavour for a much longer time than 

ground spices so it is best to grind a small quantity fresh at 

a time to retain the flavour.

To release the maximum flavour and essential oils whole 

spices are best roasted prior to milling. 

Cut ginger up into small pieces before processing.

For best results the mini bowl attachment is recommended 

when chopping herbs.

 citrus juicer (if supplied)

 Use the citrus juicer to squeeze the juice from citrus fruits 

(eg oranges, lemons, limes and grapefruits).

a cone

b sieve

to use the citrus juicer

1 Fit the bowl onto the power unit, add the detachable drive 

shaft.

2 Fit the sieve into the bowl - ensuring the sieve handle is 

locked into position directly over the bowl handle .

3 Place the cone over the drive shaft turning until it drops all 

the way down .

4 Cut the fruit in half. Then switch on and press the fruit onto 

the cone.

The citrus juicer will not operate if the sieve is 
not locked correctly.
For best results store and juice the fruit at room temperature 

and hand roll on a worktop before juicing.

To help with juice extraction move the fruit from side to side 

when juicing. 

When juicing large quantities, empty the strainer regularly to 

prevent the build up of pulp and seeds.
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 metal juice extractor (if supplied)

 Use the centrifugal juicer for making juice from firm fruit and 

vegetables.

a pusher

b lid

c pulp remover

d filter drum

e bowl

f juicing spout

g juice extractor drive adaptor

to use the juice extractor

1 Fit the drive adaptor onto the power unit  – push down 

lightly to ensure the adaptor is located correctly.

2 Then fit the bowl. Place the handle towards the back and 

turn clockwise until it locks .

3 Place the pulp remover into the filter drum - ensuring the 

tabs locate with the slots in the bottom of the drum .

4 Fit the filter drum .

5 Place the attachment lid onto the bowl, turn until it locks 

and the feed tube sits over the handle . Your juice 
extractor will not operate if the bowl or lid are 
not fitted correctly into the interlock.

6 Place a suitable glass or jug under the juice outlet.

7 Cut the food to fit the feed tube.

8 Select Auto and push down evenly with the pusher - never 
put your fingers in the feed tube. Process fully before 

adding more.

After adding the last piece, let the juice extractor run for 

a further 30 seconds to extract all the juice from the filter 

drum.

 safety
Do not use the juice extractor if the filter is 
damaged.
Only use the pusher supplied. Never put your fingers in the 

feed tube. Unplug before unblocking the feed tube.

Before removing the lid, switch off and wait for the filter to 

stop.

 important
If the juice extractor starts to vibrate, switch off and empty 

the pulp from the drum. (The juice extractor vibrates if the 

pulp becomes unevenly distributed).

Maximum capacity that can be processed at one time is 

1Kg of fruit or vegetables (refer to speed chart).

Some very hard foods may make your juice extractor slow 

down or stop. If this happens switch off and unblock the 

filter.

Switch off and clear the pulp collector regularly during use.

 hints
Before processing remove stones and pips (eg pepper, 

melon, plum) and tough skins (eg melon, pineapple). You 

don’t need to peel or core apples and pears.

Use firm, fresh fruit and vegetables.

To maximise juice extraction place small quantities at a time 

in the feed tube and push down slowly.

Citrus fruit - peel and remove the white pith, otherwise the 

juice may taste bitter. For best results use the citrus juicer.

 attachment storage box

 Your food processor is supplied with a storage box for your 

bowl attachments and discs.

1 Fit the knife blade and discs into the storage box when not 

in use .

2 The storage box is fitted with a safety lock - close the lid to 

lock. To open, push the tab in  and lift up the lid .

care & cleaning

Always switch off and unplug before cleaning.

Handle the blades and cutting discs with care - 
they are extremely sharp.
Some foods may discolour the plastic. This is perfectly 

normal and won’t harm the plastic or affect the flavour 

of your food. Rub with a cloth dipped in vegetable oil to 

remove the discolouration.

 power unit
Wipe with a damp cloth, then dry. Ensure that the interlock 

area is clear of food debris.

 Don’t immerse the power unit in water.

 Store excess cord in the storage area at the back of the 

power unit .

 blender and compact chopper/grinder
1 Empty the goblet/jar, unscrew the blade unit by turning to 

the unlock position  to release.

2 Wash the goblet/jar by hand.

3 Remove and wash the seals.

4 Don’t touch the sharp blades – brush them clean using hot 

soapy water, then rinse thoroughly under the tap. Don’t 
immerse the blade unit in water.

5 Leave to dry upside down.

 dual whisk
Detach the beaters from the drive head by gently pulling 

them free. Wash in warm soapy water.

Wipe the drive head with a damp cloth, then dry. Do not 
immerse the drive head in water.

 folding tool
Detach the beater from the drive head by pressing the 

release button . Wash in warm soapy water.

Wipe the drive head with a damp cloth, then dry. Do not 
immerse the drive head in water.

 centrifugal juicer
The cutting blades on the base of the filter drum are very 

sharp, take care when handling and cleaning the drum.

Some foods may discolour the plastic. This is perfectly 

normal and won’t harm the plastic or affect the flavour 

of your food. Rub with a cloth dipped in vegetable oil to 

remove the discolouration.

 juice drive adaptor
Wipe with a damp cloth, then dry

Do not immerse the adaptor in water.
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 all other parts
Wash by hand, then dry.

Alternatively they are dishwasher safe and can be washed 

on the top rack of your dishwasher. Avoid placing items 

on the bottom rack directly over the heating element. A 

short low temperature (Maximum 50°C) programme is 

recommended.

service & customer care

 If you experience any problems with the operation of 

your appliance, before requesting assistance refer to the 

“troubleshooting guide” section in the manual or visit 

www.kenwoodworld.com.

 Please note that your product is covered by a warranty, 

which complies with all legal provisions concerning any 

existing warranty and consumer rights in the country where 

the product was purchased. 

 If your Kenwood product malfunctions or you find any 

defects, please send it or bring it to an authorised 

KENWOOD Service Centre. To find up to date details of 

your nearest authorised KENWOOD Service centre visit 

www.kenwoodworld.com or the website specific to your 

Country. 

 Designed and engineered by Kenwood in the UK.

 Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT 
DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE 
WITH THE EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE 
ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE)
At the end of its working life, the product must not be disposed 

of as urban waste.

It must be taken to a special local authority differentiated waste 

collection centre or to a dealer providing this service.

Disposing of a household appliance separately avoids possible 

negative consequences for the environment and health deriving 

from inappropriate disposal and enables the constituent 

materials to be recovered to obtain significant savings in 

energy and resources. As a reminder of the need to dispose of 

household appliances separately, the product is marked with a 

crossed-out wheeled dustbin.
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 item suitable for
  dishwashing
 main bowl, mini bowl, lid, pusher 

 knife blades, dough tool 

 detachable drive shaft 

 discs 

 max capacity disc 

 whisk beaters/folding tool paddle 

 Do not immerse the drive head in  
 water
 blender goblet, lid, filler cap 

 blade unit and seal for blender 

 blade unit and seal for compact  

chopper/grinder

 compact chopper/grinder jar 

 citrus juicer 

 metal juice extractor 

 juice drive adaptor 

 spatula 
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troubleshooting guide
 Problem Cause Solution

 The processor will not operate. No Power. Check processor is plugged in.

  No power/indicator light not lit.

  Bowl not fitted to power unit correctly. Check bowl is located correctly 

   and the handle is situated 

   towards the right hand side.

  Bowl lid not locked on correctly. Check that the lid interlock is

   located correctly into the 

   handle area.

   The processor will not 
   work if the bowl and lid 
   are fitted incorrectly.

  Eco function operating.  Press either the Auto Button or  

turn speed control on, then 

   return to ‘O’ to switch off Eco 

   function. 

   If none of the above check the

   fuse/circuit breaker in your home.

 Compact chopper/grinder will not operate. Compact chopper/grinder not locked on correctly. The compact chopper/grinder will 

   not operate if fitted incorrectly to 

   the interlock.

  Compact chopper/grinder not assembled correctly. Check blade unit is fully tightened 

   onto the compact chopper/grinder 

   jar.

 Blender will not operate. Blender not locked on correctly. The blender will not operate if

   fitted incorrectly to the  

   interlock.

  Blender not assembled correctly. Check blade unit is fully 

   tightened into the goblet.

 Processor stops or slows Overload protection operated. Switch off, unplug and allow 

 during processing. Processor overloaded or overheated during the appliance to cool down for 

  operation. approximately 15 minutes.

  Maximum capacity exceeded. Refer to the speed chart for 

   maximum capacities to  

   process.

 Weighing function
 Display screen freezes on [- - - -]. Quantity weighed too small. Use teaspoon and tablespoon 

   measures for very small  

   quantities.

 Weight changed on display screen. Power unit moved during operation. Do not move unit during use.

   Zero the display before 

   weighing next ingredients.

 Power On light flashing rapidly. Normal operation. Check interlocks are engaged 

  The light will flash if the bowl, lid or blender are  correctly.

  not fitted to the power unit or not locked in 

  place correctly.

 Power On light flashing slowly. Normal operation.

  Food processor left plugged in for over 30 minutes Press either the Auto Button or  

  without being operated and gone into Eco mode. turn speed control on and then 

   return to ‘O’ to switch off Eco  

   function. 

 Auto and Power On light flashing. Normal operation. Check interlocks are engaged 

  The light will flash if the Auto selected but   correctly or press the Auto 

  interlocks not engaged. button to switch off the Auto  

   function.
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troubleshooting guide
 Problem Cause Solution

 Blender or compact chopper/grinder  Seal missing. Check seal is fitted correctly and 

 leaking from blade assembly base. Seal incorrectly fitted. not damaged. To obtain a 

  Seal damaged. replacement seal see 

   “service & customer care”.

 Blender seal missing from blade unit when The seal is packed pre-fitted to the blade unit. Unscrew goblet and check that 

 removed from packaging.  seal is fitted to blade unit. 

   To obtain a replacement seal  

   see “service & customer care”.

 Poor performance of tools/attachments. Refer to hints in relevant “using the attachment” section. Check attachments are

  assembled correctly.



segurança

Leia atentamente estas instruções e guarde-as para consulta futura.
Retire todas as embalagens e eventuais etiquetas.
Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado, por razões de segurança 
deve ser substituído pela Kenwood ou por um reparador Kenwood 
autorizado para evitar qualquer perigo. 
As lâminas e os discos estão muito afiados, manipule com cuidado. 
Segure sempre aperto de dedo na parte de cima, afastando-
se das partes cortantes, quer quando manusear quer quando 
limpar.
Não levante ou transporte o processador pela pega – esta pode quebrar e 
provocar ferimentos.
Retire sempre a lâmina antes de retirar os alimentos da taça.
Mantenha as mãos e utensílios longe da taça e do copo misturador do 
processador enquanto estiver ligado à corrente eléctrica.
Desligue no interruptor e da tomada:-
 Antes de colocar ou retirar peças;
 Quando não estiver a ser utilizado;
 Antes de limpar.

Não utilize os dedos para empurrar os alimentos no tubo de alimentação. 
Utilize sempre o(s) calcador(es) fornecido(s).
Nunca coloque a unidade de lâminas na unidade motriz sem 
o copo misturador colocado ou o picador/moinho compacto.
Antes de remover a tampa da taça ou do misturador ou do picador/
moinho compacto da unidade motriz:-
 desligue o aparelho;
 aguarde até o acessório/as lâminas pararem totalmente; 
 tenha cuidado para não desapertar o copo misturador ou o picador/

moinho compacto da unidade de lâmina.
NÃO processe ingredientes quentes na taça do processador.
Não utilize a tampa para accionar o robô de cozinha, utilize sempre o 
botão de velocidade on/off.
Este aparelho ficará danificado e poderá provocar ferimentos 
se o mecanismo de engate for submetido a uma força 
excessiva.
Desligue sempre o seu robot de cozinha da corrente 
eléctrica quando não estiver em utilização.
Não utilize acessórios não autorizados.
Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver em funcionamento. 
Nunca utilize um acessório danificado. Mande-a examinar ou reparar: ver 
“assistência e cuidados do cliente”.
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Não deixe que a unidade motriz, o cabo ou a ficha fiquem molhados.
Não deixe que o cabo fique pendurado ao longo da extremidade de uma 
mesa ou bancada ou entre em contacto com superfícies quentes. 
Não exceda as capacidades máximas mencionadas no quadro de 
velocidades recomendadas.
Este electrodoméstico não pode ser usado por crianças. Mantenha o 
electrodoméstico e o respectivo fio eléctrico fora do alcance de crianças.
As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o 
electrodoméstico. 
Os electrodomésticos podem ser utilizados por pessoas com 
capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, ou com falta de 
experiência ou conhecimento, se forem supervisionadas ou instruídas 
sobre o uso do electrodoméstico de forma segura e se compreenderem 
os riscos envolvidos.
Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A 
Kenwood não se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma 
inadequada, ou caso estas instruções não sejam respeitadas.
O uso inapropriado do seu processador/misturadora pode resultar em 
ferimentos.
A capacidade máxima está baseada no acessório que leva a maior 
quantidade. Outros acessórios podem levar menos quantidade.

 Consulte a respectiva secção “utilização dos acessórios” para mais 
informação sobre segurança para cada acessório.

 segurança da misturadora
RISCO DE QUEIMADURAS: Deixe arrefecer os ingredientes quentes 
até à temperatura ambiente antes de os colocar no copo ou antes de 
liquidificar.
Tenha sempre cuidado quando manusear o conjunto da lâmina e evite 
tocar nas extremidades cortantes das lâminas quando as estiver a limpar.
Ter cuidado ao deitar líquidos quentes no liquidificador, uma vez que podem 
ser lançados para fora do aparelho devido a formação súbita de vapor.
Não utilize o copo misturador sem a tampa colocada.
Use apenas o copo com a unidade de lâmina fornecida.
Nunca ponha em funcionamento se o misturador estiver vazio.
Para assegurar uma longa vida da sua misturadora, não o faça funcionar 
mais de 60 segundos.
Receitas de batidos – nunca misture ingredientes congelados que tenham 
solidificado durante a congelação; esmague-os antes de os adicionar no 
copo. 
Importante – A base do jarro é ajustada durante o processo de fabrico 
e não deverá efectuar nenhuma tentativa para a sua remoção.
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IMPORTANTE: INSTRUÇÕES PARA MISTURAS 
QUENTES

Para minimizar a possibilidade de se queimar quando mistura ingredientes 
quentes, mantenha longe da tampa as mãos e outras da pele expostas 
para evitar possíveis queimaduras.
Deve seguir as seguintes precauções:

ATENÇÃO: Misturar ingredientes muito quentes pode 
fazer com que o líquido quente e o vapor sejam lançados 
subitamente para fora da tampa ou da tampa de 
enchimento .
Recomendamos que deixe arrefecer os ingredientes 
quentes antes de misturar.
NUNCA exceda 1.200mls / 5 chávenas de capacidade se processar 
líquidos quentes, tais como sopas (consulte as marcações existentes no 
copo).
Comece SEMPRE a misturar numa velocidade baixa e vá aumentando 
gradualmente. NUNCA misture líquidos quentes usando a regulação 
Impulso.
Os líquidos que têm tendência a formar espuma como o leite, não 
devem exceder 1.000mls / 4 chávenas de capacidade.
Tenha cuidado quando manusear a misturadora uma vez que o copo 
misturador e respectivas peças estarão muito quentes.
Tenha especial cuidado quando retirar a tampa. A tampa foi concebida 
para ter um ajuste apertado para prevenir o vazamento. Se necessário, 
quando manusear proteja as mãos com um pano ou luvas de forno.
Assegure-se que o copo misturador está firmemente preso à base e 
quando o retirar do aparelho, guie a base e assegure-se que remove o 
copo e a base em conjunto.
Assegure-se sempre que a tampa e a tampa de enchimento estão bem 
presas no lugar antes de todas as operações de mistura.
Assegure-se sempre que os respiradores existentes na tampa de 
enchimento estão bem limpas antes de todas as operações de mistura .
Quando colocar a tampa no copo misturador assegure-se sempre que 
a tampa e o rebordo do copo estão limpos e secos para que fique bem 
fechado e evitar o vazamento.



 segurança dos discos de fatiar/ralar
Nunca retire a tampa enquanto o disco de corte não estiver 
completamente parado.
Manipule com muito cuidado o disco de corte porque está 
extremamente afiado.
Não encha demasiado a taça – não exceda o nível máximo 
marcado na taça.

 segurança do picador/moinho compacto
Nunca instale a unidade das lâminas na sua máquina sem o copo 
instalado.
Nunca desenrosque o jarro enquanto o picador/moinho compacto estiver 
colocado no seu aparelho.
Não toque nas lâminas afiadas. Mantenha a unidade das lâminas afastada 
das crianças.
Nunca retire o picador/moinho compacto enquanto as lâminas não 
estiverem completamente paradas.
Para assegurar uma longa vida ao seu picador/moinho compacto, não 
o faça funcionar mais de 60 segundos. Desligue-o assim que obter a 
consistência desejada.
O aparelho não funcionará se o picador/moinho não estiver correctamente 
colocado.
Não processe açafrão da Índia fresco no picador/moinho compacto, uma 
vez que é muito duro e pode danificar as lâminas.

 segurança do extractor de sumo
Não utilize o extractor de sumo se o filtro estiver danificado.
Utilize apenas o empurrador fornecido. Nunca introduza os dedos no tubo 
de alimentação. Desligue sempre da corrente eléctrica antes de retirar o 
tubo de alimentação.
Antes de remover a tampa, desligue e espere até que o filtro pare.
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 antes de ligar à corrente
 Certifique-se de que a corrente eléctrica que vai utilizar 

corresponde à indicada na parte de baixo da máquina.

 AVISO: ESTE APARELHO DEVE SER LIGADO A 
UMA TOMADA COM LIGAÇÃO À TERRA.

Este aparelho está conforme com a Directiva n.º 1935/2004 

da Comunidade Europeia sobre materiais concebidos para 

estarem em contacto com alimentos.

 antes de utilizar o aparelho pela primeira vez
1 Remova as tampas plásticas da lâmina de corte. Tenha 

cuidado porque as lâminas estão muito afiadas. 
Estas tampas de protecção devem ser deitadas fora 

uma vez que servem apenas para protecção durante a 

fabricação e transporte.

2 Para limpar os componentes ver “cuidados e limpeza”

chave

robô de cozinha

 unidade motriz

 veio accionador destacável

 taça

 tampa 

 tubo de alimentação largo

 calcadores

 mecanismo de engate de segurança

 arrumação do cabo (nas costas do aparelho)

 luz de aviso de ligação

 botão Auto

 comandos de velocidade/impulsos

 função de pesagem (Type FPM91)
 botão kg

 ecrã de visualização

 botão on/zero

 prato de pesagem

misturadora resistente a altas 

temperaturas

 tampa de enchimento

 tampa

 copo

 anel vedante

 lâminas

 respiradores da tampa de enchimento

A – acessórios padrão

 unidade de lâminas

 utensílio para massas

 batedor de varetas duplo

 acessório para envolver

 disco para grandes quantidades

 disco de fatiar de 4 mm

 disco de fatiar de 2 mm

 disco de ralar de 4 mm

 disco de ralar de 2 mm

 acessório de armazenamento

B - acessórios opcionais

Nem todos os acessórios da lista abaixo estarão incluídos no seu 

robot de cozinha. Os acessórios dependem do modelo. Para 

obter mais informações ou encomendar acessórios opcionais 

consulte a secção  “assistência e cuidados do cliente”.

 disco de ralar extra fino (se fornecido)

 disco de cortar em juliana fino (se fornecido)

 disco de fatiar com efeitos decorativos (se fornecido)

 disco para cortar batatas em palitos (se fornecido)

 taça mini e lâmina (se fornecido)

 picador/moinho compacto (se fornecido)

 espremedor de citrinos (se fornecido)

 extractor de sumo em metal (se fornecido)

utilizar o robô de cozinha

1 Introduza o eixo accionador na unidade motriz  – empurre 

ligeiramente para baixo para prender completamente.

2 Em seguida introduza a taça na unidade motriz. Posicione 

a pega na parte de trás com a mão direita e gire na 

direcção dos ponteiros do relógio  até prender.

3 Encaixe um acessório por cima do eixo accionador da taça.

Coloque sempre a taça e acessório no processador antes 

de colocar os ingredientes.

4 Coloque a tampa  - assegurando-se que o cimo do eixo 

accionador/ferramenta está localizado no centro da tampa.

5 Coloque os empurradores no tubo alimentador – rode o 

empurrador mais pequeno no sentido dos ponteiros do 

relógio para prender .

O processador não funcionará se a taça e tampa 
ou o tubo de alimentação largo não estiverem 
bem colocados no engate de segurança. Confirme 
que o tubo de alimentação e a pega da taça estão 
situados no lado direito.

6 Ligue à tomada de corrente. A luz indicadora de ligação 

acende-se e pisca até a taça e a tampa estarem 

correctamente colocadas. Seleccione uma das seguintes 

opções: - Botão Auto – a luz acende-se quando o Botão 

Auto é pressionado e a velocidade correcta para o 

acessório, será automaticamente seleccionada.

 Controlo de Velocidade – seleccione manualmente a 

velocidade requerida (Consulte o quadro de velocidades 

recomendadas).

 Botão de Impulso – utilize este botão (P) para pequenos 

accionamentos. O motor trabalhará enquanto o botão de 

impulso estiver nessa posição.

7 No fim do processamento, gire o botão de velocidade para 

a posição “O” de desligado ou se estiver a utilizar o Auto 

carregue o botão e a luz apaga-se.

A luz indicadora de ligação pisca se quer a 
taça, tampa ou o tubo de alimentação largo não 
estiverem bem colocados.
A luz indicadora de ligação e a Auto piscam se o 
botão Auto for seleccionado mas se os engates 
de segurança não estiverem bem accionados.
O botão Auto não funciona se estiver 
seleccionada uma velocidade no controlo de 
velocidade.
Desligue sempre e retire o cabo eléctrico da 
tomada antes de retirar a tampa.

 importante
O robô não foi concebido para esmagar ou moer grãos de 

café nem transformar açúcar granulado em açúcar mais fino.
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Função Eco

 Se o processador ficar ligado à corrente por mais de 30 

minutos sem funcionar, passa automaticamente para o 

modo “standby” para reduzir o consumo de energia.

A luz indicadora de ligação pisca devagar e o processador 

não funcionará até que efectue uma das seguintes acções:-

Pressione o botão Auto.

Rode o controlo de velocidade para uma velocidade e 

depois volte a colocá-lo na posição “O” de desligado.

 A luz acende-se então permanentemente quando estiver 

pronto a ser utilizado.

 Nota: Se a taça ou a tampa não estiverem correctamente 

colocadas no encaixe, a luz indicadora de ligação pisca 

mais rapidamente do que na função Eco.

função de pesagem (Type FPM91)

 O seu robot de cozinha tem incorporado uma função de 

balança que permite pesar os alimentos directamente na 

taça ou no copo misturador.

A capacidade máxima de pesagem é de 3Kg. Este é o total 

do peso de todos os ingredientes mais o peso da taça ou 

do copo.

para utilizar a função de pesagem

1 Coloque sempre o eixo de 

accionamento, a taça e o 

acessório ou o copo misturador  

na unidade motriz antes de colocar 

os ingredientes.

2 Ligue à corrente – o ecrã de 

visualização irá permanecer em 

branco. 

3 Pressione o botão ON/ZERO 

uma vez para acender o ecrã de 

visualização. 

4 Pressione o botão (kg/lb) para 

seleccionar entre gramas ou onças. Ao ligar o visualizador 

encontra-se definido para kg/g. 

A unidade pesa em incrementos de 2g e recomenda-se 

a utilização de colheres de chá/colheres de sopa para 

medição de pequenas quantidades. 

5 Confirme que o visor marca “0”. Se não for o caso, 

pressione o botão ON/ZERO. Pese depois os ingredientes 

necessários, directamente na taça ou copo. Depois do 

peso estar afixado, pressione o botão ON/ZERO e o visor 

voltará ao “0”. Adicionado mais ingredientes e o peso será 

mostrado. Repita esta operação até todos os ingredientes 

estarem pesados.

Caso o visualizador não se encontre a zeros e quer 

os ingredientes ou quer a taça/acessório/tampa sejam 

removidos, o visualizador irá apresentar [ - - - -] indicando 

uma leitura negativa. Para colocar a zeros, pressione 
uma vez o botão ON/ZERO. 

6 Coloque a tampa e seleccione uma velocidade para colocar 

o processador em funcionamento. 

Durante a operação o ecrã de visualização irá bloquear  

[ - - - -] até que o controlo de velocidade volte para a 

posição de desligado “O”.

Após o processamento, o último peso será visualizado no 

ecrã quando o controlo de velocidade é recolocado na 

posição “O”. 

 Nota: o peso da tampa será incluído caso o visualizador não 

se encontre a zeros antes de ser ligado. 

O peso de quaisquer ingredientes adicionais acrescentados 

ao tubo de alimentação quando o processador se 

encontra em funcionamento não será indicado no ecrã de 

visualização. 

 tabuleiro de pesagem

 É também fornecido um 

tabuleiro de pesagem amovível 

para pesar ingredientes sem a 

taça ou o copo.

 Para o utilizar, coloque o 

tabuleiro no cimo da unidade 

motriz.

 Siga depois os passos 2 a 

5 “para usar a função de 

pesagem”.

 Para o retirar, basta levantá-lo.

 Desligar automático
O ecrã de visualização irá desligar automaticamente caso 

a mesma leitura de pesagem seja apresentada após 5 

minutos. 

O visor pode ser desligado manualmente pressionando e 

mantendo pressionado o botão ON/ZERO (LIGADO/ZERO) 

durante alguns segundos. 

 Importante
Não coloque peso a mais excedendo a capacidade máxima 

de pesagem de 3Kg. O visor mostrará “O” [0 – Ld] se a 

função de pesagem for sobrecarregada.

Não sujeite a unidade de alimentação a força excessiva pois 

tal poderá danificar o sensor de pesagem. 

Coloque sempre o processador numa superfície plana seca 

antes de iniciar a pesagem. 

Não mexa a unidade durante a operação da função de 

pesagem.

para usar a sua misturadora resistente 

a altas temperaturas

1 Coloque o anel vedante  na unidade de lâminas  - 

assegurando-se que o anel vedante está correctamente 

colocado.

Irá ocorrer vazamento caso o selo se encontre 
danificado ou esteja mal ajustado. 

2 Segure o dispositivo de lâminas pela parte de baixo  e 

insira a lâmina no copo - gire na direcção contrária dos 

ponteiros do relógio até ouvir ou clique . Consulte as 

imagens que se encontram por baixo do dispositivo de 

lâminas, da seguinte forma: 

  - posição aberta

  - posição fechada

 A misturadora não funcionará se não estiver 
correctamente montada.

3 Introduza os ingredientes no copo.

4 Coloque a tampa no copo e puxe para baixo para prender 

. Coloque a tampa de enchimento.
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5 Coloque a misturadora na unidade motriz e gire na direcção 

dos ponteiros do relógio  para prender.

O aparelho não funcionará se a misturadora 
não estiver correctamente colocado e preso no 
mecanismo de engate.

6 Seleccione Auto ou uma velocidade (consulte o quadro de 

velocidades recomendadas) ou utilize o botão de impulso.

 sugestões
Quando confeccionar maionese, coloque todos os 

ingredientes, excepto o azeite no misturador. Remova a 

tampa de enchimento. Em seguida, com o aparelho em 

funcionamento, deite muito devagar o azeite através da 

tampa.

As misturas grossas como sejam os pâtés e molhos podem 

necessitar de ser raspados. Caso seja difícil de processar a 

mistura, adicione mais liquido. 

Triturador de gelo – opere o botão em pequenos arranques 

até que a trituração tenha a consistência desejada.

Não se recomenda o processamento de especiarias pois 

estas podem danificar as partes plásticas. 

O aparelho não funcionará se a misturadora não estiver 

correctamente colocado.

Para misturar ingredientes secos – corte-os em pedaços, 

remova a tampa de enchimento, e com o aparelho em 

funcionamento junte os pedaços um a um. Mantenha as 

mãos longe da abertura. Para obter melhores resultados 

esvazie com regularidade.

Não utilize a misturadora como recipiente de 

armazenamento. Mantenha-a vazia ante e depois de a 

utilizar.

Não misture mais de 1,6 litros - quantidade inferior para 

líquidos cremosos como batidos. 
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quadro de velocidades recomendadas
 utensílio/acessório função velocidade tempo de capacidades
  recomendada proces- máximas 
   samento 
 Unidade de lâminas Preparados completos para bolos 8 15 a 20 seg. 2Kg peso total

  Massa – misturar a gordura com a farinha 5 – 8 10 seg. 500g peso da farinha 

  Adicionar água aos ingredientes da massa  10 a 20 seg.

 Cortar peixe e carne magra Pulse – 8 10 a 30 seg. 1Kg

 Patês e terrinas    máx. de carne de  

vaca magra

  Cortar vegetais Pulse 5 a 10 seg. 500g

  Picar nozes 8 30 a 60 seg. 200g

  Fazer puré com frutos macios, frutos e vegetais  8 10 a 30 seg. 1Kg

  cozinhados.

  Molhos e pastas 8 2 min. Máx. 800g

 Unidade de lâmina com  Sopas frias Comece a uma 30 a 60 seg. 2 litros

 disco para grandes   velocidade baixa e

 quantidades Milk-shakes/batidos vá aumentando até 15 a 30 seg. 1,5 litros

   ao máximo.

 Batedor de varetas  Claras de ovo 8 60 a 90 seg. 2 – 8 (70g – 280g)

 duplo Ovo e açúcar para pão-de-ló magro 8 4 a 5 min. 3 ovos (150g)

  Natas 8 30 seg. 250 ml – 750ml

 Acessório para envolver Creme de chantili e puré de frutos 1 – 2 60 seg. 300g natas,

     300g puré

  Envolver claras em castelo em misturas pesadas 1 – 2 60 seg. 600g peso total 

  Biscoitos secos à base de amêndoa 1 – 2 60 seg. 500g peso total 

 Utensílio para massa Misturas levedadas 8 60 seg. 1,3Kg peso total 

  Farinha Branca para Pão 8 60 seg. 650g peso da farinha 

  Farinha Integral 8 60 seg. 500g peso da farinha 

 Discos - fatiar/ralar Alimentos consistentes como cenouras, queijo duro 5 – 8 –

   Alimentos moles como pepinos, tomates 1 – 5 –

 Ralador extra fino Queijo parmesão, Batatas para bolinhos 8 –

 de massa alemães

 Disco de cortar em  Batatas em palha e rösti  8 –

 juliana fino Frituras tipo chinês e vegetais recheados

 Disco de fatiar com  Alimentos sólidos como cenouras e batatas  5 – 8 – 

 efeitos decorativos Alimentos macios como pepinos   

 Disco para cortar Corta batatas para batatas fritas e ingredientes  8 –

 batatas em palitos para ensopados e salteados (p. ex. pepinos,  

 maçãs e peras.)

Nunca ultrapasse 

a capacidade 

máxima marcada 

na taça.
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quadro de velocidades recomendadas
 utensílio/acessório função velocidade tempo de capacidades
  recomendada proces- máximas 
   samento 
 Misturadora resistente a  Líquidos e bebidas frios 8 15 a 30 seg. 1,6 litros

 altas temperaturas Sopa à base de carne  8 30 seg. 1,2 litros

   Sopa com leite 8 30 seg. 1 litros

  Recomendamos que deixe arrefecer os ingredientes quentes antes de misturar. Contudo se desejar 

  processá-los quentes, consulte por favor as Instruções de Segurança para Misturas Quentes.

 Mini taça e lâmina Carne 8 20 seg. + 300g carne de vaca 

   impulso magra

 Picar ervas 8 30 seg. 20g

 Picar nozes 8 30 seg. 100g

 Maionese 8 30 seg. 2 ovos

    300g de azeite

 Purés 8 30 seg. 200g

 Picador/moinho Processar várias especiarias 8 30 a 60 seg. 100 g

 compacto Moer grãos de café 8 30 seg. 75 g

 Esmagar nozes Pulse 5 seg. 140 g

 Carne magra ligeiramente cozinhada (cortar em  Pulse 10 seg.  200 g

 cubos de 2 cm)

 Espremedor de citrinos Alimentos mais pequenos, ex.: limas e limões  1 – 2 – 2Kg

 Frutos maiores, ex.: laranjas e toranjas

 Extractor de sumo Espremer frutos e vegetais frescos ex. maçãs e  auto – 1Kg maçãs

 cenouras    800g cenouras

 Espremer frutos macios ex. tomates e uvas auto – 500g

Os seguintes tempos de processamento são apenas indicativos e variarão de acordo com a receita e os ingredientes utilizados.



utilizar os acessórios

Consulte o quadro de velocidades recomendadas para cada 

acessório.

 unidade de lâminas

 A unidade de lâminas é a mais versátil de todos os 

acessórios.

 O tempo de processamento determinará a textura desejada.

 Para texturas grossas utilize o controlo de impulso.

 Utilize a unidade de lâminas para confeccionar bolos e 

massa para bolos, picar carne crua e cozida, vegetais, 

nozes, massas, patês, passar sopa e também para ralar 

pão ou biscoitos.

 sugestões
Corte os alimentos como a carne, pão, vegetais em cubos 

de 2cm antes de processar.

Os biscoitos devem ser partidos em pedaços e adicionados 

através do tubo de alimentação enquanto a máquina estiver 

a funcionar.

Quando confeccionar massa para bolos utilize a gordura 

(margarina, manteiga ou outra) directamente do frigorífico e 

cortada em cubos de 2cm.

Tenha cuidado para não misturar demasiado.

 utensílio para massas

 Utilize para misturas com fermento.

Coloque na taça os ingredientes secos e adicione o líquido 

através do tubo de alimentação enquanto a máquina estiver 

a funcionar. Processe até obter uma bola de massa macia e 

elástica que demorará cerca de 60 segundos a obter.

Continue a amassar apenas à mão. Não se aconselha que 

misture novamente na máquina uma vez que esta pode ficar 

instável.

 batedor de varetas duplo

 Utilize apenas para misturas leves como claras de ovo, bater 

natas, misturar água com leite em pó e para bater ovos com 

açúcar para pão-de-ló. As misturas mais consistentes tal 

como gorduras e farinhas vão danificá-lo.

utilizar o batedor

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2 Encaixe cada vareta  na cabeça accionadora.

3 Introduza o batedor, rodando-a cuidadosamente até ficar 

bem encaixada no eixo accionador.

4 Adicione os alimentos.

5 Coloque a tampa - assegurando-se que o eixo está alinhado 

com o centro da tampa.

6 Ligue o aparelho.

 importante
O batedor de varetas não é adequado para bater 
bolos uma vez que estas misturas são muito 
pesadas e vão danificá-lo. Utilize sempre a 
unidade de lâmina.

 sugestões
Obtém melhores resultados se os ovos estiverem à 

temperatura ambiente.

Certifique-se que a taça e as varetas estão limpas e sem 

gordura antes de misturar.

Ingredientes mais pesados como a farinha e frutos secos 

devem ser misturados e envolvidos à mão.

Não exceda as capacidades máximas ou o tempo de 

processamento mencionados no quadro de velocidades 

recomendadas.

 acessório para envolver

 Use o acessório para envolver quando envolve ingredientes 

leves em misturas pesadas como por exemplo, suspiros, 

mousses e doces de frutos com natas batidas.

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2 Encaixe a espátula  na cabeça accionadora.

3 Introduza o acessório para envolver rodando-o 

cuidadosamente até cair encaixando no eixo accionador.

4 Adicione os ingredientes.

5 Coloque a tampa - assegurando-se que o eixo está alinhado 

com o centro da tampa.

6 Seleccione a velocidade lenta (velocidade 1 – 2).

 para remover a espátula
 Desencaixe o batedor da cabeça accionadora pressionando 

o botão de libertação de acessórios .

 dicas
Não utilize a velocidade Auto ou elevada uma vez que é 

indispensável utilizar uma velocidade lenta para obter um 

resultado óptimo quando envolver os ingredientes.

Para obter melhores resultados não bata previamente 

demasiado as claras em castelo ou natas – o acessório 

para envolver não será capaz de as misturar correctamente 

se estiverem demasiado firmes.

Não envolva a mistura por mais tempo do que o 

recomendado no quadro de velocidades recomendadas 

uma vez que o ar será expelido e a mistura ficará 

demasiado solta.

Os ingredientes não envolvidos porque ficaram agarrados ao 

acessório ou aos lados da taça devem ser cuidadosamente 

envolvidos com uma espátula.

 disco para grandes quantidades

 Quando misturar líquidos, utilize o disco para grandes 

quantidades com a unidade de lâmina. Permite-lhe 

aumentar a capacidade de processamento de líquidos de 

1,4 litros até 2 litros, evita o derramamento e melhora o 

desempenho da lâmina.

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2  Coloque a lâmina de corte.

3 Adicione os ingredientes que deseja processar.

4 Coloque  o disco para grandes quantidades por cima da 

lâmina assegurando-se que assenta no encaixe dentro 

da taça . Não carregue para baixo o disco para 
grandes quantidades.

5 Coloque a tampa e ligue à corrente eléctrica.
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 discos de fatiar/ralar

 discos de fatiar - 4 mm , 2 mm 
 Utilize o lado para fatiar com queijo, cenouras, batatas 

couves, pepinos, curgetes, beterraba e cebolas.

 discos de ralar - 4 mm , 2 mm 
 Utilize o lado para ralar com queijo, cenouras, batatas e 

alimentos com texturas similares.

 disco de ralar extra fino  (se fornecido)
 Raspa queijo parmesão e batatas para pratos alemães de 

batatas (tipo gnocci).

 disco de cortar em juliana fino  (se fornecido)
 Utiliza-se para cortar batatas em palha e ralar 

grosseiramente para rösti, para fritura tipo chinês e vegetais 

recheados.

 disco de fatiar com efeitos decorativos  (se 
fornecido)

 Utiliza-se para fatiar batatas, cenouras, pepinos e alimentos 

com texturas similares em fatias estriadas ou caneladas.

 disco para cortar batatas em palitos  (se 
fornecido)

 Corta batatas para batatas fritas e ingredientes para 

ensopados e salteados (p. ex. pepinos, maçãs e peras.)

segurança

Nunca retire a tampa enquanto o disco de corte 
não estiver completamente parado.
Manipule com muito cuidado o disco de corte 
porque está extremamente afiado.
Não encha demasiado a taça – não exceda o nível 
máximo marcado na taça.

para usar os discos

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2 Segurando pelo suporte central, coloque o disco de corte 

no eixo accionador com o lado apropriado virado para cima 

.

3 Coloque a tampa.

4 Coloque os alimentos no tubo de alimentação.
 Escolha que lado do tubo de alimentação deseja utilizar. O 

empurrador contém um pequeno tubo de alimentação para 

utilizar com componentes individuais ou ingredientes mais 

finos.

 Para utilizar o tubo de alimentação mais pequeno – 

introduza primeiro o empurrador maior no tubo de 

alimentação.

 Para utilizar o tubo de alimentação maior – introduza o 

empurrador mais pequeno no maior e gire para prender.

 Não encha o tubo de alimentação acima do nível máximo, 

porque o processador não vai funcionar salvo se o tubo de 

alimentação mais largo estiver correctamente colocado.

5 Seleccione auto, ligue e, empurre com o empurrador 

- nunca introduza os seus dedos no tubo de 
alimentação.

 sugestões
Utilize ingredientes frescos.

Não corte os alimentos muito pequenos. Encha o tubo de 

alimentação largo de forma razoável. Isto impede que os 

alimentos deslizem para os lados durante o processo. Em 

alternativa utilize o tubo de alimentação mais pequeno.

Quando utilizar o disco para juliana, coloque os alimentos na 

horizontal.

Quando fatiar ou ralar: os alimentos colocados verticalmente 

 saem mais pequenos que os alimentos colocados na 

horizontal .

Os alimentos colocados verticalmente, saem mais pequenos 

que os alimentos colocados na horizontal.

Existirá sempre uma pequena perda de alimentos que 

ficarão no disco ou na taça depois de processados.

 mini taça e lâmina (se fornecido)

 Use a taça mini para picar ervas e processar pequenas 

quantidades de ingredientes: carne, cebolas, nozes, 

maionese, vegetais, purés, molhos e comida de bebés.

 Não encha demasiado a taça.

a mini lâmina

b mini taça

para usar a mini taça e lâmina

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2 Insira a mini taça por cima do eixo accionador, 

assegurando-se que os encaixes estão alinhados com as 

saliências  da taça principal.

 Nota: A taça principal não pode ser colocada se a mini 

taça não estiver correctamente inserida.

3  Coloque a Lâmina de corte no eixo accionador .

4 Adicione os ingredientes que deseja processar.

5 Coloque a tampa e ligue à corrente eléctrica.

 segurança
Nunca retire a tampa enquanto a lâmina de corte não estiver 

completamente parada.

A lâmina de corte está muito afiada, manipule com cuidado.

 importante
Não processe especiarias, podem danificar o plástico.

Não utilize em alimentos duros como os grãos de café, 

cubos de gelo ou chocolate pois podem danificar a lâmina.

 sugestões
As ervas ficam melhor moídas se estiverem lavadas e secas.

Adicione sempre um pouco de líquido quando mistura 

ingredientes cozinhados para fazer comida de bebé.

Corte os alimentos como a carne, pão, vegetais em cubos 

de 1-2 cm antes de processar.

Quando confeccionar maionese, adicione o azeite pelo tubo 

de alimentação.
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 picador/moinho compacto (se 

fornecido)

 Utilize o picador/moinho compacto para processar 

ingredientes secos, tais como nozes, grãos de café e vários 

tipos de especiarias como: -

 Pimenta preta, sementes de cardamomo, sementes de 

cominho, sementes de coentros, sementes de funcho, 

raízes de gengibre fresco, piri-piri fresco e dentes de alho.

a anel vedante

b lâminas

c jarro de vidro

para utilizar o picador/moinho 

compacto

1 Coloque os seus ingredientes no copo. Não o encha mais 

de meio.

2 Encaixe o anel vedante no dispositivo da lâmina.

3 Segure a unidade de corte pela parte de baixo e insira a 

lâmina no copo - gire na direcção contrária aos ponteiros do 

relógio para prender .

4 Coloque o picador/moinho compacto na unidade motriz e 

gire na direcção dos ponteiros do relógio até prender .

5 Utilize o botão Auto ou seleccione a velocidade (consulte o 

quadro de velocidades recomendadas).

 segurança
Nunca instale a unidade das lâminas na sua máquina sem o 

copo instalado.

Nunca desenrosque o jarro enquanto o picador/moinho 

compacto estiver colocado no seu aparelho.

 Não toque nas lâminas afiadas. Mantenha a unidade das 

lâminas afastada das crianças.

Nunca retire o picador/moinho compacto enquanto as 

lâminas não estiverem completamente paradas.

Para assegurar uma longa vida ao seu picador/moinho 

compacto, não o faça funcionar mais de 60 segundos. 

Desligue-o assim que obter a consistência desejada.

O aparelho não funcionará se o picador/moinho não estiver 

correctamente colocado.

Não processe açafrão da Índia fresco no picador/moinho 

compacto, uma vez que é muito duro e pode danificar as 

lâminas.

 dicas
Para obter um desempenho mais optimizado quando 

processar especiarias, recomendamos que não processe no 

picador/moinho compacto mais de 100g de cada vez.

Especiarias inteiras retêm o sabor por mais tempo do 

que as especiarias em grão. É portanto melhor processar 

pequenas quantidades de cada vez.

Para obter o máximo de sabor e libertar os óleos essenciais, 

as especiarias inteiras deverão ser levemente torradas antes 

de serem moídas.

Corte o gengibre em pequenos pedaços antes de o 

processar.

Para obter melhores resultados, recomenda-se que utilize 

como acessório a pequena taça para picar as ervas.

 espremedor de citrinos (se fornecido)

 Utilize o espremedor de citrinos para retirar o sumo de 

citrinos (laranjas, limões, limas e toranjas).

a cone espremedor

b coador

para utilizar o espremedor de citrinos

1 Introduza o eixo removível e a taça na unidade motriz.

2 Instale o coador na taça, assegurando-se que a pega está 

encaixada na pega da taça .

3 Coloque o cone espremedor por cima do eixo accionador 

girando até que caia totalmente em baixo .

4 Corte a fruta ao meio. Ligue e pressione a metade do fruto 

no cone espremedor.

O espremedor de citrinos não funcionará se o 
coador não estiver correctamente colocado.
Para obter melhores resultados esprema e guarde o sumo à 

temperatura ambiente e faça rodar o fruto com a mão numa 

superfície plana antes de o cortar e espremer.

Para ajudar a extrair o sumo, mova o fruto para os lados.

Quando espremer grandes quantidades, esvazie 

regularmente o coador para evitar demasiada acumulação 

de polpa e sementes.

 extractor de sumo em metal (se 

fornecido)

 Utilize o espremedor centrifugador para retirar o sumo de 

frutos e vegetais.

a empurrador

b tampa

c removedor da polpa

d tambor do filtro

e taça

f bico do espremedor

g adaptador de accionamento do extractor de sumo

para utilizar o extractor de sumo

1 Introduza o adaptador de accionamento na unidade motriz 

, empurre ligeiramente para baixo para ter a certeza que 

o adaptador está bem colocado.

2 Coloque a taça. Coloque a pega dirigida para trás e gire na 

direcção dos ponteiros do relógio até prender .

3 Coloque o removedor de polpa no tambor do filtro, 

certificando-se que as patilhas encaixam nas ranhuras 

existentes na parte inferior do tambor .

4 Coloque o tambor do filtro .

5 Coloque a tampa na taça, gire até prender e o tubo 

de alimentação fica assente sobre a pega . O seu 
extractor de sumo não funcionará se a taça ou a 
tampa não estiverem colocadas correctamente no 
mecanismo de engate.

6 Coloque um copo apropriado para o efeito por baixo do 

bocal para recolher o sumo.

7 Corte a fruta para poder caber no tubo de alimentação.
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8 Seleccione auto, ligue e, empurre com o empurrador 

- nunca introduza os seus dedos no tubo de 
alimentação. Processe completamente antes de adicionar 

mais.

Após adicionar o último pedaço, deixe o extractor trabalhar 

mais 30 segundos para extrair todo o sumo do tambor do 

filtro.

 segurança
Não utilize o extractor de sumo se o filtro estiver 
danificado.
Utilize apenas o empurrador fornecido. Nunca introduza os 

dedos no tubo de alimentação. Desligue sempre da corrente 

eléctrica antes de retirar o tubo de alimentação.

Antes de remover a tampa, desligue e espere até que o filtro 

pare.

 importante
Se o extractor começar a vibrar, desligue-o e esvazie o 

conteúdo do tambor do filtro. (O extractor vibra se a polpa 

dentro do tambor do filtro estiver mal distribuída).

 A capacidade máxima que pode ser processada de cada 

vez é de 1Kg de fruta ou vegetais (consulte o quadro de 

velocidades).

 Alguns alimentos muito duros podem tornar o 

funcionamento do extractor de sumo muito lento ou fazê-lo 

parar. Se isso acontecer, desligue e desentupa o filtro.

 Desligue e limpe o colector de polpa regularmente durante a 

utilização.

 sugestões
Antes de processar remova os caroços, sementes e a casca 

duras dos alimentos (melão, ananás, etc.). Não precisa de 

descascar ou descaroçar maçãs ou pêras.

Utilize sempre frutos ou vegetais frescos.

 Para maximizar a extracção de sumo, coloque pequenas 

quantidades de cada vez no tubo de alimentação e empurre 

devagar.

Citrinos – descasque e remova o caroço, caso contrário o 

sumo pode saber a amargo. Para obter melhores resultados 

utilize o espremedor de citrinos.

 acessório de armazenamento

 É fornecido com o seu processador uma caixa de 

armazenamento para guardar os acessórios das taças e os 

discos.

1 Encaixe a unidade de lâmina e os discos na caixa de 

armazenamento quando não estão a ser usados .

2 A caixa de armazenamento tem uma fechadura – feche 

a tampa para prender. Para abrir, empurre a patilha  e 

levante a tampa .

cuidados e limpeza

Desligue sempre o aparelho e retire a ficha do cabo de 

alimentação da tomada de parede.

Manuseie as lâminas e dos discos de cortar com 
cuidado - são extremamente afiados.
Alguns alimentos podem retirar a cor do plástico. Isto é 

perfeitamente normal e não danifica o plástico nem altera o 

sabor dos alimentos. Limpe com o pano humedecido com 

óleo vegetal para recuperar a cor original.

 unidade motriz
Limpe com um pano humedecido e, em seguida, seque. 

Certifique-se de que a área de entrebloqeio não tem restos 

de alimentos agarrados.

Não submersa a unidade motriz na água. 

Arrume o cabo em excesso na área de armazenagem na 

parte posterior da unidade motriz .

 misturadora e picador/moinho compacto
1 Esvazie o copo/jarro, desatarraxe o dispositivo de lâminas 

girando-o para a posição de abrir para o libertar.

2 Lave o copo/jarro à mão.

3 Remova e lave o anel vedante.

4 Não toque nas lâminas afiadas – lave-as usando uma 

escova e água quente com detergente, depois passe bem 

por água corrente. Não insira a unidade de lâminas 
dentro de água.

5 Deixe secar voltado para baixo.

 batedor de varetas duplo
Retire os batedores da cabeça accionadora puxando-os 

suavemente para os libertar. Lave em água morna com 

sabão e seque.

Limpe a cabeça accionadora com um pano humedecido 

e, em seguida, seque-a. Não coloque a cabeça 
accionadora dentro de água.

 acessório para envolver
Desencaixe o acessório da cabeça accionadora 

pressionando o botão de libertação de acessórios . Lave 

em água morna com sabão e seque.

Limpe a cabeça accionadora com um pano humedecido 

e, em seguida, seque-a. Não coloque a cabeça 
accionadora dentro de água.

 espremedor centrifugador
As lâminas de corte na base do filtro estão muito afiadas, 

tenha cuidado quando manipular ou limpar o filtro.

Alguns alimentos podem retirar a cor do plástico. Isto é 

perfeitamente normal e não danifica o plástico nem altera o 

sabor dos alimentos. Limpe com o pano humedecido com 

óleo vegetal para recuperar a cor original.

 adaptador de accionamento do extractor
Limpe com um pano húmido e seque em seguida.

Não emersa o adaptador em água.
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 as restantes peças
Lave-as à mão e, em seguida, seque-as.

Em alternativa, eles podem ser lavados na máquina de 

lavar loiça e podem ser lavados na prateleira de cima da 

sua máquina de lavar loiça. Evite colocar os acessórios 

directamente por cima dos elementos de aquecimento da 

prateleira superior. É recomendado que utilize um programa 

de temperatura baixa (máximo 50°C).

assistência e cuidados do cliente

 Se tiver qualquer problema ao utilizar o seu aparelho, antes 

de telefonar para a Assistência consulte a secção “guia 

de avarias” do Manual ou visite o site da Kenwood em 

www.kenwoodworld.com.

 Salientamos que o seu produto está abrangido por uma 

garantia, em total conformidade com todas as disposições 

legais relativas a quaisquer disposições sobre garantias e 

com os direitos do consumidor existentes no país onde o 

produto foi adquirido.

 Se o seu produto Kenwood funcionar mal ou lhe encontrar 

algum defeito, agradecemos que o envie ou entregue num 

Centro de Assistência Kenwood autorizado. Para encontrar 

informações actualizadas sobre o Centro de Assistência 

Kenwood autorizado mais próximo de si, visite por favor o 

site www.kenwoodworld.com ou o website específico do 

seu país.

 Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.

 Fabricado na China.

ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO CORRECTA DO 
PRODUTO NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA 
RELATIVA AOS RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS 
ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS (REEE)
No final da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado 

conjuntamente com os resíduos urbanos.

Pode ser depositado nos centros especializados de recolha 

diferenciada das autoridades locais, ou junto dos revendedores 

que prestem esse serviço. Eliminar separadamente um 

electrodomésticos permite evitar as possíveis consequências 

negativas para o ambiente e para a saúde pública resultantes da 

sua eliminação inadequada, além de permitir reciclar os materiais 

componentes, para, assim se obter uma importante economia 

de energia e de recursos.

Para assinalar a obrigação de eliminar os electrodomésticos 

separadamente, o produto apresenta a marca de um contentor 

de lixo com uma cruz por cima.
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 acessório acessório
  adequado 
  para ser
  lavado em
  máquina de
  lavar loiça
 taça principal, mini taça, tampa, empurrador  

 unidade de lâminas, utensílio para massas 

 eixo amovível 

 discos 

 disco para grandes quantidades 

 batedor de varetas/acessório para envolver 

 Não mergulhe a cabeça accionadora  
 em água.
 copo misturador, tampa, tampa de  

enchimento 

 unidade de lâmina e anel vedante para a  

misturadora

 unidade da lâmina e anel vedante para o  

picador/moinho compacto

 jarro do picador/moinho compacto 

 espremedor de citrinos 

 extractor de sumo em metal 

adaptador de accionamento do extractor 

 espátula 
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Guia de resolução de problemas
 Problema Causa Solução

 O robot não funciona. Falta de energia. Verifique se o robot está ligado à 

  Não se acende a luz indicadora de energia.  corrente.

  A taça não está correctamente  Confirme que a taça está 

  colocada na unidade motriz. correctamente localizada e a pega

   está situada no lado direito.

  A taça não está correctamente presa.   Confirme que o mecanismo 

de engate da tampa está 

correctamente na zona da pega.

    O processador não funcionará 
se a taça e tampa não 
estiverem bem colocadas.

  Função Eco em funcionamento.  Pressione ou o botão Auto ou rode 

o controlo de velocidade, e depois 

recoloque-o na posição “O” para 

desligar a função Eco.

    Se não nada funcionar, confirme os 

fusíveis ou disjuntor da sua casa.

 O picador/moinho compacto não  O picador/moinho compacto não está  O picador/moinho compacto não 

 funcionará. correctamente preso. funcionará se não estiver 

   correctamente preso.

  O picador/moinho compacto não estão  Verifique se a unidade de lâminas 

  correctamente montado. está totalmente apertada no jarro do 

   picador/moinho compacto.

 A misturadora não funcionará. A misturadora não está correctamente preso.  A misturadora não funcionará se 

   não estiver correctamente presa nos  

   engates de segurança.

  A misturadora não está montado correctamente. Verifique se o dispositivo de lâminas

   está totalmente apertado dentro do

   copo.

 O processador para ou abranda  Funcionou a protecção de sobrecarga. Desligue e retire o cabo eléctrico da 

 durante o processamento. O processador está sobrecarregado ou  tomada e deixe arrefecer durante 15 

  sobreaqueceu durante a operação.  minutos.

  Excedida a capacidade máxima. Consulte o quadro de velocidades 

    recomendadas para processar em 

capacidade máxima.

 função de pesagem
 O ecrã de visualização  A quantidade pesada é muito pequena.  Utilize colheres de chá e colheres de

 bloqueia em  [- - - -].  sopa para medir quantidades muito 

   pequenas.

 O peso é alterado no ecrã A unidade de alimentação foi mexida durante  Não mexa na unidade durante a 

 de visualização. a operação.  utilização. Coloque o visualizador a 

    zeros antes de pesar os 

ingredientes seguintes. 

 A Luz Indicadora de Ligação pisca  Funcionamento normal.  Verifique se os engates de 

 rapidamente. A luz pisca se a taça, a tampa, ou a misturadora  segurança estão correctamente 

  não estiverem correctamente colocadas na unidade  presos.

  motriz.

 A Luz Indicadora de Ligação pisca  Funcionamento normal.

 devagar. O processador foi deixado ligado à tomada por mais  Pressione ou o botão Auto ou rode 

  de 30 minutos sem funcionar e passou para o  o controlo de velocidade, e depois 

  funcionamento Eco.  recoloque-o na posição “O” para 

desligar a função Eco.

 Auto e Ligado e a luz a piscar. Funcionamento normal.  Verifique se os engates de 

  A luz indicadora pisca se a função Auto foi  segurança estão correctamente 

  seleccionada mas se os engates de segurança não  presos ou carregue no botão Auto  

  estiverem bem accionados. para desligar a função Auto.
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Guia de resolução de problemas
 Problema Causa Solução

 A misturadora ou o picador/moinho Falta o anel vedante.  Verifique se o anel vedante está 

 compacto verte pela base da lâmina. Anel vedante incorrectamente instalado. correctamente instalado e não 

  Anel vedante danificado. danificado.

    Para obter um selo de substituição,

   ver “assistência e cuidados do 

   cliente” base da lâmina.

 O selo vedante da misturadora falta na  O anel vedante é embalado já previamente colocado  Desaperte o copo e confirme que o 

 unidade de lâmina quando foi retirado  na unidade de lâminas.  anel vedante está colocado na 

 da embalagem.  unidade de lâminas. 

   Para obter um selo de substituição,

   ver “assistência e cuidados do 

   cliente” base da lâmina.

 Mau desempenho dos  Consulte as sugestões na secção respectiva em “Utilização dos Acessórios”. Verifique 

 utensílios/acessórios. se os acessórios estão correctamente montados.



seguridad

Lea estas instrucciones atentamente y guárdelas para poder utilizarlas en 
el futuro.
Quite todo el embalaje y las etiquetas.
Si el cable está dañado, por razones de seguridad, debe ser sustituido por 
Kenwood o por un técnico autorizado por Kenwood.
Las cuchillas y los discos están muy afilados, manéjelos con cuidado. 
Al utilizar y limpiar el aparato, sujételo siempre por el asa 
superior, por el lado contrario del borde cortante.
No levante ni sujete el procesador por el asa, ya que ésta podría romperse 
y ocasionar alguna herida.
Retire siempre la cuchilla antes de vaciar el contenido del bol.
No introduzca las manos ni ningún utensilio en el bol del procesador ni el 
vaso de la licuadora cuando esté enchufado a la red eléctrica.
Apague y desenchufe el aparato:-
 antes de colocar o quitar piezas;
 cuando no lo utilice;
 antes de limpiarlo.

Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos en el tubo de entrada. 
Utilice siempre el empujador que se suministra con el aparato.
Nunca acople la unidad de cuchillas a la unidad de potencia 
sin que el vaso de la licuadora o el molinillo/picadora 
compacto estén colocados.
Antes de quitar la tapa del bol o la licuadora o el molinillo/picadora 
compacto de la unidad de potencia:
 desenchufe el aparato;
 espere hasta que los accesorios/cuchillas se hayan parado totalmente; 
 tenga cuidado de no desenroscar el vaso de la licuadora o el molinillo/

picadora compacto del conjunto de cuchillas.
NO procese ingredientes calientes en el bol del procesador.
No utilice la tapa para hacer funcionar el procesador; utilice siempre el 
control de velocidad de encendido/apagado.
Este aparato se dañará y podría causar heridas si se aplica 
una fuerza excesiva al mecanismo de bloqueo.
Desenchufe siempre el procesador de alimentos cuando no 
lo utilice.
Nunca utilice un accesorio no autorizado.
No deje nunca el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.
Nunca utilice un aparato dañado. Para solicitar que la revisen o la reparen 
consulte: “servicio técnico y atención al cliente”.
Nunca permita que se mojen la unidad de potencia, el cable o el enchufe.
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No deje que el cable de alimentación eléctrica cuelgue de la mesa o zona 
de trabajo ni esté en contacto con superficies calientes.
No supere la capacidad máxima indicada en la tabla de velocidades 
recomendadas.
Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños.
Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.
Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia o 
conocimientos si han recibido instrucciones o supervisión en relación con 
el uso del aparato de forma segura y si entienden los peligros que ello 
implica.
Utilice este aparato únicamente para el uso doméstico al que está 
destinado. Kenwood no se hará cargo de responsabilidad alguna si 
el aparato se somete a un uso inadecuado o si no se siguen estas 
instrucciones.
Si no usa el procesador/la licuadora debidamente podría resultar herido.
La potencia máxima se establece según el accesorio que requiere la 
mayor fuerza. Es posible que otros accesorios requieran menos potencia.

 Consulte la sección correspondiente en “uso de los accesorios” para 
conocer otras advertencias de seguridad para cada accesorio concreto.

 seguridad de la licuadora
RIESGO DE ESCALDARSE: hay que dejar que los ingredientes 
calientes se enfríen a temperatura ambiente antes de ponerlos en el vaso 
o antes de mezclarlos.
Tenga siempre cuidado al manipular el conjunto de cuchillas y evite tocar 
el borde cortante de las cuchillas al limpiar el aparato.
Tenga cuidado al verter líquidos calientes dentro de la licuadora ya que 
pueden salir despedidos del aparato debido a la generación repentina de 
vapor.
Haga funcionar la licuadora únicamente con la tapa colocada en su sitio.
Utilice el vaso únicamente con el conjunto de cuchillas suministrado.
No ponga nunca en marcha la licuadora cuando esté vacía.
Para que la licuadora dure más tiempo, no la ponga en marcha durante 
más de 60 seguidos.
Elaboración de smoothies: no bata ingredientes congelados que hayan 
formado una masa sólida, trocéelos antes de añadirlos al vaso.
Importante – La falda en la base del vaso se coloca durante la 
fabricación del aparato y no se debe intentar quitarla.
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IMPORTANTE: INSTRUCCIONES PARA 
MEZCLAR INGREDIENTES CALIENTES
Para minimizar la posibilidad de escaldarse al mezclar ingredientes 

calientes, mantenga las manos y otras zonas de piel expuestas alejadas de 
la tapa para evitar posibles quemaduras. 
Hay que observar las siguientes precauciones:

AVISO: Mezclar ingredientes muy calientes puede hacer 
que algo de líquido caliente y de vapor se vean forzados a 
salir de repente por la tapa o el tapón de llenado .
Recomendamos dejar enfriar los ingredientes calientes 
antes de proceder al mezclado.
NUNCA sobrepase la capacidad de 1200 mls / 5 tazas si procesa 
líquidos calientes como, por ejemplo, sopas (consulte las marcas en el 
vaso).
SIEMPRE empiece el proceso de mezclado a una velocidad baja 
e incremente la velocidad gradualmente. NUNCA mezcle líquidos 
calientes usando la función Acción intermitente.
Los líquidos que tienden a hacer espuma, como la leche, se deben 
limitar a una capacidad máxima de 1000 mls/4 tazas.
Tenga cuidado al manejar la mezcladora ya que el vaso y su contenido 
pueden estar muy calientes.
Tenga especial cuidado al quitar la tapa. La tapa está diseñada para que 
ajuste perfectamente a fin de evitar fugas. En caso necesario, proteja 
sus manos con un trapo o guantes para horno al manipularla.
Asegúrese de que el vaso esté bien acoplado a la base y, al quitarlo del 
aparato, guíe la base y asegúrese de que se quita junto con el vaso.
Asegúrese de que la tapa y el tapón de llenado estén bien colocados 
antes de cada operación de mezclado.
Compruebe siempre que las salidas de vapor en el tapón de llenado 
estén despejadas antes de cada operación de mezclado .
Al acoplar la tapa al vaso compruebe siempre que la tapa y el borde 
del vaso estén limpios y secos para garantizar un buen sellado y evitar 
derrames.



 seguridad del disco rebanador/rallador
Nunca quite la tapa hasta que el disco de corte se haya 
parado completamente.
Maneje los discos de corte con mucho cuidado ya que están 
muy afilados
No llene demasiado el bol – no exceda la capacidad máxima 
marcada en el bol.

 seguridad del molinillo/picadora compacto
Nunca acople la unidad de cuchillas al aparato sin estar el tarro puesto
Nunca desenrosque el bote mientras el molinillo/picadora compacto esté 
acoplado al aparato.
No toque las cuchillas afiladas. Mantenga la unidad de cuchillas fuera del 
alance de los niños.
Nunca quite el molinillo/picadora compacto hasta que las cuchillas se 
hayan detenido completamente.
Para garantizar la vida útil de su molinillo/picadora compacto, no lo haga 
funcionar más de 60 segundos seguidos. Apáguelo tan pronto como haya 
logrado la consistencia adecuada.
El aparato no funcionará si el molinillo/picadora compacto no está 
acoplado correctamente.
No procese raíz de cúrcuma en el molinillo/picadora compacto ya que es 
demasiado dura y podría dañar las cuchillas.

 seguridad del extractor de zumo
No utilice el extractor de zumo si el filtro está dañado.
Utilice únicamente el empujador suministrado. Nunca meta los dedos 
en el tubo de entrada de alimentos. Desenchufe el aparato antes de 
desobstruir el tubo de entrada de alimentos.
Antes de quitar la tapa, desconecte el aparato y espere a que el filtro se 
detenga.
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 antes de enchufar el aparato
 Asegúrese de que el suministro de energía eléctrica sea 

el mismo que el que se muestra en la parte inferior del 

aparato.

 ADVERTENCIA: ESTE APARATO DEBE 
CONECTARSE A TIERRA.

Este dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.º 

1935/2004 sobre los materiales y objetos destinados a 

entrar en contacto con alimentos.

 antes de utilizar el procesador de alimentos por 
primera vez

1 Retire las cubiertas de plástico de las cuchillas. Tenga 
cuidado ya que las cuchillas están muy afiladas. 
Estas cubiertas deben desecharse ya que sólo sirven para 

proteger las cuchillas durante la fabricación y envío del 

aparato.

2 Lave las distintas piezas; consulte “cuidado y limpieza”.

descripción del aparato

procesador de alimentos

 unidad de potencia

 eje motor desmontable

 bol

 tapa

 tubo de entrada de alimentos ancho

 empujadores

 enclavamientos de seguridad

 recogecables (parte trasera)

 luz de encendido

 botón Auto

 control de velocidad/acción intermitente

 función de pesaje (Type FPM91)
 botón kg/lb

 pantalla

 botón on/zero

 bandeja de pesaje

licuadora thermoresist

 tapón de llenado

 tapa

 copa

 anillo de cierre

 unidad de cuchillas

 salidas de vapor del tapón de llenado

A - accesorios estándares

 cuchilla

 utensilio para amasar

 batidor de varillas doble

 utensilio para incorporar ingredientes

 disco de capacidad máx

 disco rebanador de 4 mm

 disco rebanador de 2 mm

 disco rallador de 4 mm

 disco rallador de 2 mm

 caja para ordenar los accesorios

B - accesorios opcionales

Los accesorios que se enumeran a continuación no estarán 

todos incluidos en su modelo de procesador de alimentos. Los 

accesorios dependen de la variante del modelo. Para obtener 

más información o para pedir accesorios adicionales, consulte 

la sección “servicio técnico y atención al cliente”. 

 disco rallador extrafino (si se incluye)

 disco fino para cortar en juliana (si se incluye)

 disco rebanador decorativo (si se incluye)

 disco para patatas fritas (si se incluye)

 minibol y cuchilla (si se incluye)

 molinillo/picadora compacto (si se incluye)

 exprimidor de cítricos (si se incluye)

 extractor de zumo de metal (si se incluye)

para utilizar el procesador de alimentos

1 Acople el eje motor desmontable sobre la unidad de 

potencia  – apriete hacia abajo ligeramente para 

asegurarse de que el eje motor esté completamente 

acoplado.

2 Entonces, acople el bol a la unidad de potencia. Coloque 

el asa hacia la parte posterior en el lado derecho y gire en 

el sentido de las agujas del reloj  hasta que quede bien 

sujeto.

3 Coloque un accesorio sobre el eje motor del bol.

Antes de añadir ingredientes, acople siempre el bol y los 

accesorios.

4 Coloque la tapa  asegurándose de que la parte superior 

del eje motor/utensilio quede situada en el centro de la tapa.

5 Acople los empujadores al tubo de entrada de alimentos – 

gire el empujador pequeño en el sentido de las agujas del 

reloj para que quede bien sujeto en su posición .

El procesador no funcionará si el bol, la tapa o 
el empujador del tubo de entrada de alimentos 
ancho no están acoplados correctamente en 
los enclavamientos. Compruebe que el tubo 
de entrada de alimentos y el asa del bol estén 
situados hacia el lado derecho.

6 Enchufe. La luz de encendido se iluminará y parpadeará 

hasta que el bol y la tapa estén correctamente acoplados. 

Seleccione una de las siguientes opciones: -

 Botón Auto – la luz se iluminará al pulsar el Botón Auto, 

y la velocidad óptima para el accesorio se seleccionará 

automáticamente.

 Control de velocidad – seleccione la velocidad requerida 

manualmente (consulte la tabla de velocidades 

recomendadas).

 Botón de acción intermitente - utilice el botón de acción 

intermitente (P) para que el aparato funcione de forma 

intermitente. El botón de acción intermitente funcionará 

mientras el botón se mantenga apretado.

7 Al acabar de procesar los alimentos, gire el control de 

velocidad a la posición de apagado “O” o, si utiliza la opción 

Auto, apriete el botón y la luz se apagará. 

La luz de encendido parpadeará si la tapa, el bol 
o el tubo de entrada de alimentos ancho no están 
acoplados.
Las luces de encendido y Auto parpadearán 
si la opción Auto está seleccionada pero los 
enclavamientos no están acoplados.
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El botón Auto no funcionará si hay una velocidad 
seleccionada en el control de velocidad.
Antes de quitar la tapa, apague y desenchufe el 
aparato.

 importante
El procesador de alimentos no es apto para machacar o 

moler granos de café ni para convertir azúcar granulado en 

azúcar extrafino.

Función Eco

 Si el procesador de alimentos se deja enchufado durante 

más de 30 minutos sin que sea utilizado, entrará en modo 

espera para reducir el consumo de energía.

La luz de encendido parpadeará lentamente y el procesador 

de alimentos no funcionará hasta que se realice una de las 

siguientes acciones:

Se pulse el botón Auto.

Se gire el control de velocidad hacia una velocidad y luego 

se vuelva a girar hacia la posición de apagado “O”.

 La luz cambiará y permanecerá encendida de forma 

continua cuando el aparato esté listo para utilizarse.

 Nota: si el bol o la tapa no están acoplados en el 

enclavamiento, la luz de encendido parpadeará más 

rápidamente que con la función Eco. 

función de pesaje (Type FPM91)

 Su procesador de alimentos está equipado con una función 

de pesaje para poder pesar los ingredientes directamente 

en el bol o el vaso de la licuadora.

La capacidad máxima es de 3 Kg. Este es el peso total de 

todos los ingredientes incluido el peso del bol o el vaso.

para usar la función de pesaje

1 Acople siempre el eje motor 

desmontable, el bol, y el accesorio 

o el vaso de la licuadora sobre 

la unidad de potencia antes de 

añadir los ingredientes.

2 Enchufe – la pantalla permanecerá 

en blanco.

3 Presione el botón ON/ZERO una 

vez y la pantalla se encenderá.

4 Presione el botón (kg/lb) para 

seleccionar los gramos o las 

onzas. La pantalla tomará por 

defecto el ajuste kg/g al conectarla 

por primera vez.

La unidad pesa en incrementos de 2 g, y se recomienda 

realizar las mediciones en cucharadita/cucharada sopera 

para pesar cantidades pequeñas.

5 Compruebe que en la pantalla aparezca “0”, de lo contrario, 

póngala a cero presionando el botón ON/ZERO. Entonces, 

pese los ingredientes necesarios directamente en el bol 

o el vaso. Después de que se visualice el peso, presione 

el botón ON/ZERO y la pantalla volverá a “0”. Añada los 

ingredientes siguientes y se visualizará el peso. Repita la 

operación hasta que todos los ingredientes estén pesados.

Si la pantalla no se pone a cero y los ingredientes o el bol/

accesorio/tapa se quitan, la pantalla mostrará [ - - - -] para 

representar una lectura negativa. Para poner a cero, 
presione el botón ON/ZERO una vez.

6 Añada la tapa y seleccione una velocidad para hacer 

funcionar el procesador.

Durante el funcionamiento, la pantalla se congelará [- - - -] 

hasta que el control de velocidad vuelva a la posición de 

apagado “O”.

Después de procesar, el último peso se visualizará en la 

pantalla cuando el control de velocidad regrese a la posición 

de apagado “O”. Nota: el peso de la tapa se incluirá si la 

pantalla no se pone a cero antes de conectar.

El peso de cualquier ingrediente adicional que se agregue al 

tubo de entrada de alimentos mientras el procesador esté 

en funcionamiento no aparecerá en la pantalla.

 bandeja de pesaje

 Se facilita una bandeja de 

pesaje desmontable para pesar 

ingredientes sin el bol o la 

licuadora.

 Para usarla, coloque la bandeja 

encima de la unidad de 

potencia.

 Luego siga los pasos 2 a 5 

indicados en “para usar la 

función de pesaje”

 Para retirar la bandeja, simplemente sáquela.

 desconexión automática
La pantalla se apagará automáticamente si se visualiza el 

mismo peso después de 5 minutos.

La pantalla de visualización se puede apagar manualmente 

manteniendo pulsado el botón ON/ZERO durante unos 

segundos.

 importante
No sobrecargue el aparato excediendo la capacidad 

máxima de 3 Kg. La pantalla mostrará [0 – Ld] si la función 

de pesaje está sobrecargada.

No someta la unidad de potencia a una fuerza excesiva ya 

que se puede dañar el sensor de peso.

Coloque siempre el procesador sobre una superficie plana y 

seca antes de pesar los ingredientes.

No mueva la unidad de potencia durante la función de 

pesaje.
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para usar la licuadora thermoresist

1 Acople el anillo de cierre  a la unidad de cuchillas , 

asegurándose de que el cierre esté colocado de de forma 

correcta en la zona ranurada.

Si la junta está dañada o no está correctamente 
acoplada, el contenido del vaso podría 
derramarse.

2 Sujete la parte inferior de la unidad de cuchillas  e inserte 

las cuchillas dentro del vaso – gire en sentido contrario a 

las agujas del reloj hasta que haga clic . Consulte los 

siguientes gráficos que aparecen en la parte inferior de la 

unidad de cuchillas:

  - posición de desbloqueo

  - posición de bloqueo

 La licuadora no funcionará si no se ensambla 
correctamente.

3 Coloque los ingredientes en el vaso.

4 Acople la tapa al vaso y empuje hacia abajo para que quede 

ajustada . Acople el tapón de llenado.

5 Coloque la licuadora sobre la unidad de potencia y gírela 

en el sentido de las agujas del reloj  para que quede bien 

sujeta.

El aparato no funcionará si la licuadora no está 
acoplada correctamente en el enclavamiento.

6 Utilice el botón Auto o seleccione una velocidad (consulte la 

tabla de velocidades recomendadas) o utilice el control de 

acción intermitente.

 consejos
Al hacer mayonesa, añada todos los ingredientes excepto 

el aceite en la licuadora. Retire el tapón de llenado. A 

continuación, con el aparato en marcha, vierta el aceite 

lentamente a través del orificio de la tapa.

Las mezclas espesas, por ejemplo patés y salsas, podrían 

quedarse apelmazadas en los lados del vaso; raspe los 

lados con una espátula y mezcle con el resto para seguir 

batiendo. Si la mezcla es difícil de batir, añada más líquido.

Picar hielo - accione el botón de acción intermitente hasta 

que el hielo picado alcance la consistencia deseada.

No se recomienda procesar especias ya que pueden dañar 

las piezas de plástico.

El aparato no funcionará si la licuadora no está acoplada 

correctamente.

Para picar ingredientes secos, corte en trozos, retire el 

tapón de llenado y, seguidamente, con el aparato en 

marcha, añada los trozos uno a uno. Ponga la mano por 

encima del orificio. Para obtener un mejor resultado, vacíe el 

vaso regularmente.

No utilice la licuadora para guardar líquidos. Manténgala 

vacía antes y después de utilizarla.

Nunca mezcle cantidades superiores a 1,6 litros; la cantidad 

debe ser menor para líquidos espumosos, como los batidos 

a base de leche. 
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tabla de velocidades recomendadas
 herramienta/ función velocidad tiempo de capacidades
 accesorio  recomendada procesa- máximas 
   miento 
 Cuchillas Preparados para tartas en un solo paso 8 15-20 seg. 2 Kg peso total 

  Masa - mezclar mantequilla con harina 5 – 8 10 seg. 500 g peso de la harina 

  Añadir agua para mezclar los ingredientes   10-20 seg. 

 de la masa

 Trocear pescado y carne magra botón de acción  10-30 seg. 1 Kg

 Patés y terrinas intermitente – 8  ternera magra máx

  Cortar hortalizas y verduras botón de acción 5-10 seg. 500 g

   intermitente

  Picar frutos secos 8 30-60 seg. 200 g

  Hacer puré con fruta blanda, hortalizas y verduras  8 10-30 seg. 1 Kg

  y fruta cocidas

  Salsas, aliños y salsas para mojar 8 2 min. máx 800 g

 Cuchilla con disco de  Sopas frías Empezar con una 30-60 seg. 2 litros

 capacidad máx  velocidad lenta y

  Batidos/pastas para rebozar aumentar hasta 15-30 seg. 1,5 litros

   el máximo

 Batidor de varillas doble Claras de huevo 8 60-90 seg. 2 – 8 (70 – 280 g)

   Huevo y azúcar para bizcochos sin mantequilla 8 4-5 min. 3 huevos (150 g)

  Nata 8 30 seg. 250 ml – 750 ml

 Utensilio para  Batir nata y purés de fruta 1 – 2 60 seg. 300 g nata,

 incorporar ingredientes    300 g puré

  Claras de huevo en mezclas pesadas 1 – 2 60 seg. 600 g peso total 

  Macarrones 1 – 2 60 seg. 500 g peso total 

 Utensílio para massa Misturas levedadas 8 60 seg. 1,3 Kg peso total

  Harina de pan 8 60 seg. 650 g peso de la harina 

  Harina de pan integral 8 60 seg. 500 g peso de la harina 

 Discos - rebanador/ Alimentos duros como zanahorias o queso duro. 5 – 8 –

 rallador Alimentos más blandos como pepinos o tomates 1 – 5 –

 Disco rallador extrafino Queso parmesano, patatas para hacer bolitas de 8 –

 patata alemana.

 Disco fino para cortar  Patatas paja y rosti  8 –

 en juliana Salteados y guarniciones de verduras

 Disco rebanador  Alimentos consistentes como zanahorias y patatas 5 – 8 – 

 decorativo Alimentos más blandos como pepinos   

 Disco para patatas fritas Corta patatas para hacer patatas fritas finas e  8 –

 ingredientes para guisos y salsas (por ejemplo,  

 pepino, manzana y pera)

 Licuadora Thermoresist Bebidas y líquidos fríos 8 15-30 seg. 1,6 litros

  Sopas a base de caldo  8 30 seg. 1,2 litros

   Sopas preparadas con leche 8 30 seg. 1 litros

  Recomendamos dejar enfriar los ingredientes calientes antes de proceder al mezclado. Sin embargo, si 

  desea procesar ingredientes calientes, lea las Instrucciones de seguridad para mezclar ingredientes calientes.

 Minibol y cuchilla Carne  8 20 seg. +  300 g ternera magra

   botón de  

   acción  

   intermitente

 Picar hierbas aromáticas  8 30 seg. 20 g

 Picar frutos secos  8 30 seg. 100 g

 Mayonesa 8 30 seg. 2 huevos

    300 g de aceite

 Purés 8 30 seg. 200 g

 Molinillo/picadora  Procesar una variedad de especias 8 30-60 seg. 100 g

 compacto Moler granos de café 8 30 seg. 75 g

 Picar frutos secos botón de acción 5 seg. 140 g 

  intermitente

 Bistec magro para estofado (cortado en dados  botón de acción 10 seg.  200 g

 de 2 cm)  intermitente

No llene el bol 

por encima de la 

capacidad máxima 

marcada en el mismo



uso de los accesorios

Consulte la tabla de velocidades recomendadas para cada 

accesorio.

 cuchilla

 La cuchilla es el accesorio más versátil de todos. La textura 

obtenida depende del tiempo de procesamiento.

 Para obtener texturas más gruesas, utilice el control de 

acción intermitente.

 Utilice la cuchilla para elaborar masas para tartas y pasteles, 

picar carne cruda y cocida, verduras, frutos secos, paté, 

salsas, purés, sopas y también para rallar galletas y pan.

 consejos
Antes de procesar alimentos como carne, pan o verduras, 

córtelos en cubos de 2 cm aproximadamente.

Rompa las galletas en trozos e introdúzcalos por el tubo de 

entrada de alimentos con el aparato en marcha.

Para hacer masa para pasteles, utilice manteca recién 

sacada de la nevera y cortada en cubos de 2 cm.

Tenga cuidado de no exceder el tiempo de procesamiento.

 utensilio para amasar

 Use este accesorio para masas con levadura.

Coloque los ingredientes secos en el bol y añada el líquido 

por el tubo de entrada de alimentos con el aparato en 

marcha. Procese los ingredientes hasta obtener una bola de 

masa elástica y suave; el proceso suele tardar 60 segundos.

El reamasado o la forma deben hacerse únicamente a 

mano. No es aconsejable reamasar o dar forma en el bol, 

ya que esta operación podría afectar a la estabilidad del 

aparato.

 batidor de varillas doble

 Utilícelo solamente para mezclas ligeras como, por ejemplo, 

claras de huevo, nata, leche evaporada y para montar claras 

de huevo con azúcar para bizcochos ligeros. Las mezclas 

más pesadas, como las que llevan manteca y harina, 

podrían dañar el accesorio.

uso del batidor de varillas

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2 Inserte cada varilla  hasta el fondo en el cabezal.

3 Acople el batidor de varillas girándolo con cuidado hasta 

que encaje en el eje motor.

4 Añada los ingredientes.

5 Coloque la tapa asegurándose de que el extremo del eje 

quede situado en el centro de la tapa.

6 Encienda el aparato.

 importante 
El batidor de varillas no es adecuado para 
preparados para tartas en un solo paso ya que 
estas mezclas son demasiado pesadas y podrían 
estropearlo. Utilice siempre la cuchilla.

 consejos
Para obtener los mejores resultados, los huevos deben estar 

a temperatura ambiente.

Antes de utilizar el bol y las varillas, asegúrese de que estén 

limpios y sin restos de grasa.

Los ingredientes más pesados como la harina y la fruta seca 

se deben incorporar a mano.

No exceda la capacidad máxima o el tiempo de 

procesamiento indicados en la tabla de velocidades 

recomendadas. 
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tabla de velocidades recomendadas
 herramienta/ función velocidad tiempo de capacidades
 accesorio  recomendada procesa- máximas 
   miento 
 Exprimidor de cítricos Frutas más pequeñas, por ejemplo, limas y limones  1 – 2 – 2 Kg

 Frutas más grandes, por ejemplo, naranjas 

 y pomelos

 Extractor de  Exprimir fruta dura y hortalizas p. ej., manzanas  auto – 1 Kg manzanas

 zumo y zanahorias   800 g de zanahorias

 Exprimir fruta blanda, p. ej., uvas y tomates auto – 500 g

Esto es solo una orientación y variará dependiendo de la receta exacta y de los ingredientes que se procesen.



  utensilio para incorporar 

ingredientes

 Use este utensilio para incorporar ingredientes ligeros a 

mezclas más pesadas, por ejemplo, merengues, mousses y 

purés de fruta con nata o crema.

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2 Inserte la paleta  hasta el fondo en el cabezal.

3 Acople el utensilio para incorporar ingredientes girándolo 

con cuidado hasta que encaje en el eje motor.

4 Añada los ingredientes.

5 Coloque la tapa asegurándose de que el extremo del eje 

quede situado en el centro de la tapa.

6 Seleccione una velocidad baja (velocidad 1 – 2).

 para quitar el batidor
 Retire el batidor del cabezal apretando el botón de 

liberación .

 consejos
No utilice la opción Auto o una velocidad alta ya que se 

necesita una velocidad baja para optimizar el rendimiento 

del utensilio para incorporar ingredientes.

Para obtener mejores resultados, no bata demasiado las 

claras de huevo o la nata ya que el utensilio para incorporar 

ingredientes no podrá remover la mezcla correctamente si la 

mezcla batida es demasiado consistente.

No remueva la mezcla durante más tiempo del que se 

indica en la tabla de velocidades recomendadas ya que se 

eliminará el aire y la mezcla quedará demasiado blanda.

Cualquier ingrediente que quede sin mezclar en la paleta o 

en los lados del bol se debe incorporar poco a poco con la 

espátula.

 disco de capacidad máx

 Al mezclar líquidos, utilice el disco de capacidad máx con 

la cuchilla. Esto le permitirá incrementar la capacidad de 

procesamiento de líquidos de 1,4 litro a 2 litros, evitará las 

fugas y mejorará el rendimiento de corte de la cuchilla.

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2  Ajuste la cuchilla.

3  Añada los ingredientes que vaya a procesar.

4 Coloque el disco de capacidad en la parte superior de la 

cuchilla asegurándose de que encaje correctamente en el 

borde interior del bol . No haga presión sobre el 
disco de capacidad.

5  Ponga la tapa y encienda el aparato.

 discos rebanadores/ralladores

 discos rebanadores – 4 mm , 2 mm 
 Utilice el lado rebanador para el queso, zanahorias, patatas, 

col, pepino, calabacines, remolacha y cebollas.

 discos ralladores – 4 mm , 2 mm 
 Utilice el lado rallador para rallar queso, zanahorias, patatas 

y alimentos de textura similar.

 disco rallador extrafino  (si se incluye)
 Ralla queso parmesano y patatas para hacer bolitas de 

patata a la alemana.

 disco fino para cortar en juliana  (si se incluye)
 Utilícelo para cortar patatas paja y rallar con un tamaño más 

grueso para rosti, salteados y guarniciones de verduras.

 disco rebanador decorativo  (si se incluye)
 Utilícelo para cortar patatas, zanahorias, pepinos y alimentos 

con una textura similar en rodajas con forma ondulada.

 disco para patatas fritas  (si se incluye)
Corta patatas para hacer patatas fritas finas e ingredientes 

para guisos y salsas (por ejemplo, pepino, manzana y pera)

seguridad

Nunca quite la tapa hasta que el disco de corte 
se haya parado completamente.
Maneje los discos de corte con mucho cuidado ya 
que están muy afilados
No llene demasiado el bol – no exceda la 
capacidad máxima marcada en el bol.

para utilizar los discos de corte

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2 Sujetándolo por la parte central, coloque el disco sobre el 

eje motor con el lado apropiado hacia arriba .

3 Coloque la tapa.

4 Coloque los alimentos en el tubo de entrada.

 Elija el tubo de entrada adecuado al tamaño de los 

alimentos. El empujador contiene un tubo de entrada más 

pequeño para procesar los elementos de uno en uno o para 

ingredientes pequeños.

 Para usar el tubo de entrada de alimentos pequeño, 

introduzca primero el empujador grande en el tubo de 

entrada.

 Para usar el tubo de entrada ancho, ponga el empujador 

pequeño dentro del empujador ancho y gire en el sentido 

de las agujas del reloj para que quede bien ajustado en su 

posición.

 No llene el tubo de entrada de alimentos por encima del 

nivel máximo ya que el procesador no funcionará a menos 

que el empujador del tubo de entrada de alimentos ancho 

esté acoplado correctamente.

5 Encienda el aparato y empuje cada trozo firmemente con 

el empujador; nunca meta los dedos en el tubo de 
entrada de alimentos.

41



 consejos
Utilice ingredientes frescos

No corte los alimentos en trozos demasiado pequeños. 

Llene el tubo de entrada de alimentos casi hasta arriba. 

Así evitará que la comida se deslice hacia los lados al 

procesarla. Como alternativa, utilice el tubo de entrada de 

alimentos pequeño.

Al utilizar el disco para cortar en juliana, coloque los 

ingredientes en sentido horizontal.

Al rebanar o rallar: los alimentos colocados en sentido 

vertical  salen más cortos que los que se colocan en 

sentido horizontal .

Los alimentos colocados en sentido vertical salen más 

cortos que los que se colocan en sentido horizontal.

Después de procesar los alimentos, siempre quedarán 

pequeños restos de comida en el disco o en el bol.

 minibol y cuchilla (si se incluye)

 Utilice el minibol procesador para trocear hierbas aromáticas 

y procesar ingredientes en cantidades pequeñas, por 

ejemplo, carne, cebolla, frutos secos, mayonesa, verduras, 

purés, salsas y papilla para bebés.

 No llene demasiado el bol.

a minicuchilla

b minibol

para usar el minibol y la cuchilla

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2 Acople el minibol sobre el eje motor desmontable; 

asegúrese de que las secciones cortadas queden alineadas 

con las lengüetas de fijación  en el bol principal.

 Nota: la tapa del bol principal no se puede acoplar si el 

minibol no está colocado correctamente.

3 Coloque la cuchilla sobre el eje motor .

4 Añada los ingredientes que vaya a procesar.

5 Ponga la tapa y encienda el aparato.

 seguridad
No quite nunca la tapa hasta que la cuchilla se haya parado 

completamente.

Las cuchillas están muy afiladas; manéjelas siempre con 

cuidado.

 importante 
No procese especias ya que podrían dañar el plástico.

No procese alimentos duros como granos de café, cubitos 

de hielo o chocolate ya que podrían dañar la cuchilla.

 consejos
Las hierbas aromáticas se pican mejor si están limpias y 

secas.

Añada siempre un poco de líquido al mezclar ingredientes 

cocinados para hacer papilla.

Antes de procesar alimentos como carne, pan o verduras, 

córtelos en cubos de 1 o 2 cm aproximadamente.

Al hacer mayonesa, añada el aceite por el tubo de entrada 

de alimentos.

 molinillo/picadora compacto (si se 

incluye)

 Utilice el molinillo/picadora compacto para procesar 

ingredientes secos como, por ejemplo, frutos secos o 

granos de café; también es adecuado para procesar una 

variedad de especias como: -

 Granos de pimienta negra, semillas de cardamomo, semillas 

de comino, semillas de cilantro, semillas de hinojo, raíz 

fresca de jengibre, chilis frescos y clavos enteros.

a anillo de cierre

b unidad de cuchillas

c bote de cristal

para utilizar el molinillo/picadora 

compacto

1 Ponga los ingredientes en el tarro. Llénelo sólo hasta la 

mitad.

2 Encaje el anillo sellante en la unidad de cuchillas.

3 Sujete la parte inferior de la unidad de cuchillas e inserte las 

cuchillas dentro del tarro – gire en sentido contrario a las 

agujas del reloj .

4 Coloque el molinillo/picadora compacto sobre la unidad de 

potencia y gírelo en el sentido de las agujas del reloj para 

que quede bien sujeto .

5 Utilice el botón Auto o seleccione una velocidad (consulte la 

tabla de velocidades recomendadas).

 seguridad
Nunca acople la unidad de cuchillas al aparato sin estar el 

tarro puesto

Nunca desenrosque el bote mientras el molinillo/picadora 

compacto esté acoplado al aparato.

 No toque las cuchillas afiladas. Mantenga la unidad de 

cuchillas fuera del alance de los niños.

Nunca quite el molinillo/picadora compacto hasta que las 

cuchillas se hayan detenido completamente.

Para garantizar la vida útil de su molinillo/picadora 

compacto, no lo haga funcionar más de 60 segundos 

seguidos. Apáguelo tan pronto como haya logrado la 

consistencia adecuada.

El aparato no funcionará si el molinillo/picadora compacto 

no está acoplado correctamente.

No procese raíz de cúrcuma en el molinillo/picadora 

compacto ya que es demasiado dura y podría dañar las 

cuchillas.

 consejos
Para obtener un resultado óptimo al procesar especias, le 

recomendamos que no procese más de 100 g a la vez en el 

molinillo/picadora compacto.

Las especias enteras conservan su sabor durante mucho 

más tiempo que las especias molidas, por eso, es mejor 

moler una cantidad pequeña cada vez para conservar el 

sabor.

Es mejor tostar las especias enteras antes de molerlas para 

que liberen el máximo sabor y los aceites esenciales.

Corte el jengibre en trozos pequeños antes de procesarlo.

Para obtener mejores resultados, se recomienda utilizar el 

minibol para picar hierbas aromáticas.
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 exprimidor de cítricos (si se incluye)

 Utilice el exprimidor de cítricos para hacer zumos de frutas 

cítricas, como naranjas, limones, limas y pomelos.

a cono

b colador

para utilizar el exprimidor de cítricos

1 Acople el eje motor desmontable y el bol sobre la unidad de 

potencia.

2 Acople el colador dentro del bol; asegúrese de que el asa 

del colador coincida con el asa del bol y que quede bien 

sujeta en su posición .

3 Coloque el cono sobre el eje motor y gírelo hasta que llegue 

abajo .

4 Corte la fruta en mitades. Luego encienda el aparato y 

presione la fruta sobre el cono.

El exprimidor de cítricos no funcionará si el 
colador no está colocado correctamente.
Para obtener los mejores resultados, guarde y exprima la 

fruta a temperatura ambiente y haga rodar la fruta sobre una 

superficie de trabajo antes de exprimirla.

Para ayudar a extraer el zumo, mueva la fruta de un lado a 

otro antes de exprimirla.

Cuando exprima grandes cantidades de fruta, vacíe el 

colador de forma regular para impedir la acumulación de 

pulpa y semillas.

 extractor de zumo de metal (si se 

incluye)

 Utilice el exprimidor centrífugo para extraer el zumo de frutas 

duras y de hortalizas.

a empujador

b tapa

c despulpador

d tambor del filtro

e bol

f pico vertedor

g adaptador del extractor de zumo

para usar el extractor de zumo

1 Acople el adaptador a la unidad de potencia  – apriete 

hacia abajo ligeramente para asegurarse de que el 

adaptador esté colocado correctamente.

2 A continuación, coloque el bol. Coloque el asa hacia la parte 

posterior y gire en el sentido de las agujas del reloj hasta 

que quede bien sujeto .

3 Coloque el despulpador dentro del tambor del filtro 

asegurándose de que las lengüetas encajen en las ranuras 

en el fondo del tambor .

4 Coloque el tambor del filtro .

5 Coloque la tapa del accesorio sobre el bol, gírela hasta que 

esté bien sujeta y el tubo de entrada de alimentos quede 

sobre el asa . El extractor de zumo no funcionará 
si el bol o la tapa no están correctamente 
ajustados en el enclavamiento.

6 Ponga un vaso o jarra adecuados debajo de la boca de 

salida del zumo.

7 Corte la comida para que encaje bien en el tubo de entrada 

de alimentos.

8 Seleccione auto y empuje cada trozo firmemente con el 

embutidor; nunca meta los dedos en el tubo de 
entrada. Procese bien los alimentos antes de añadir más.

Después de añadir el último trozo, deje que el extractor de 

zumo funcione durante 30 segundos más para extraer todo 

el zumo del tambor del filtro.

 seguridad
No utilice el extractor de zumo si el filtro está 
dañado.
Utilice únicamente el empujador suministrado. Nunca meta 

los dedos en el tubo de entrada de alimentos. Desenchufe 

el aparato antes de desobstruir el tubo de entrada de 

alimentos.

Antes de quitar la tapa, desconecte el aparato y espere a 

que el filtro se detenga.

 importante 
Si el extractor de zumo empieza a vibrar, desconecte el 

aparato y vacíe la pulpa del tambor. (El extractor de zumo 

vibra si la pulpa no está distribuida uniformemente).

 La capacidad máxima que se puede procesar de una sola 

vez es de 1Kg de fruta o verduras (consulte la tabla de 

velocidades).

 Algunos alimentos muy duros pueden hacer que el extractor 

de zumo vaya más lento o que se pare. Si esto sucede, 

desconecte el aparato y limpie el filtro.

Desconecte el aparato y limpie el colector de pulpa 

regularmente durante el uso.

 consejos
Antes de procesar los alimentos, quite los huesos y las 

semillas (p. ej., pimiento, melón o ciruela) y las pieles duras 

(p. ej., melón o piña). No necesita pelar o quitar el corazón 

de las manzanas ni de las peras.

Utilice frutas y hortalizas frescas y en su punto.

 Para extraer el máximo zumo, ponga cantidades pequeñas 

a la vez en el tubo de entrada y empuje lentamente.

Cítricos – pele y retire la corteza blanca, de lo contrario, el 

zumo puede ser amargo. Para obtener mejores resultados, 

utilice el exprimidor de cítricos.

 caja para ordenar los accesorios

 Su procesador de alimentos se entrega con una caja de 

almacenamiento para guardar los accesorios del bol y los 

discos.

1 Coloque la cuchilla y los discos en la caja de 

almacenamiento cuando no los utilice .

2 La caja de almacenamiento está equipada con un cierre de 

seguridad; cierre la tapa para que quede bloqueada. Para 

abrir, empuje la lengüeta hacia adentro  y levante la tapa 

.
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cuidado y limpieza

Apague y desconecte siempre el aparato antes de proceder 

a su limpieza.

Maneje las cuchillas y los discos de corte con 
sumo cuidado; están muy afilados.
Algunos alimentos pueden manchar el plástico. Esto es algo 

totalmente normal y no causa ningún daño en el plástico ni 

afecta al sabor de los alimentos. Para eliminar las manchas, 

frote el plástico con un paño suave mojado en aceite 

vegetal.

 unidad de potencia
Límpiela con un trapo húmedo y séquela a continuación. 

Asegúrese de que el área de enclavamiento no muestre 

restos de comida.

No sumerja la unidad de potencia en agua.

Recoja el exceso de cable en el lugar de almacenamiento 

situado en la parte trasera de la unidad de potencia .

 licuadora y molinillo/picadora compacto
1 Vacíe el vaso/tarro, desenrosque la unidad de cuchillas 

girando hacia la posición de desbloqueo para soltarla.

2 Lave el vaso/tarro a mano.

3 Quite los anillos de cierre y lávelos.

4 No toque las cuchillas afiladas. Lávelas utilizando un cepillo 

con agua caliente y detergente y aclárelas bien con agua del 

grifo. No sumerja la unidad de cuchillas en agua.
5 Deje secar con las cuchillas hacia abajo.

 batidor de varillas doble
Retire las varillas del cabezal tirando de ellas suavemente 

hacia abajo. Lávelas con agua caliente y jabón.

Limpie el cabezal con un paño húmedo y séquelo a 

continuación. No sumerja el cabezal en agua.

 utensilio para incorporar ingredientes
Retire el batidor del cabezal apretando el botón de 

liberación . Lávelo con agua caliente y jabón.

Limpie el cabezal con un paño húmedo y séquelo a 

continuación. No sumerja el cabezal en agua.

 exprimidor centrífugo
Las cuchillas en la base del tambor del filtro están muy 

afiladas, tenga cuidado al manejar y limpiar el tambor.

Algunos alimentos pueden manchar el plástico. Esto es algo 

totalmente normal y no causa ningún daño en el plástico ni 

afecta al sabor de los alimentos. Para eliminar las manchas, 

frote el plástico con un paño suave mojado en aceite 

vegetal.

 adaptador del exprimidor
Límpielo con un paño húmedo y séquelo a continuación.

No sumerja el adaptador en agua.

 otras piezas
Lávelas a mano y séquelas completamente.

Como alternativa, pueden lavarse en la bandeja superior 

del lavavajillas. Evite colocar los artículos en la bandeja 

inferior directamente por encima del elemento térmico. Se 

recomienda utilizar un programa corto y a baja temperatura 

(50ºC máximo).

servicio técnico y atención al cliente

 Si tiene problemas con el funcionamiento del aparato, antes 

de solicitar ayuda, consulte la sección “guía de solución de 

problemas” en el manual o visite www.kenwoodworld.com.

 Tenga en cuenta que su producto está cubierto por una 

garantía que cumple con todas las disposiciones legales 

relativas a cualquier garantía existente y a los derechos de 

los consumidores vigentes en el país donde se adquirió el 

producto.

 Si su producto Kenwood funciona mal o si encuentra 

algún defecto, envíelo o llévelo a un centro de servicios 

KENWOOD autorizado. Para encontrar información 

actualizada sobre su centro de servicios KENWOOD 

autorizado más cercano, visite www.kenwoodworld.com o 

la página web específica de su país.

 Diseñado y creado por Kenwood en el Reino Unido.

 Fabricado en China.
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 Artículo Artículo adecuado
  para lavar en
  el lavavajillas
 bol principal, minibol, tapa, empujador 

cuchillas, utensilio para amasar 

 eje de transmisión desmontable 

 discos 

 disco de capacidad máx 

 batidores de varillas/paletas del 

 utensilio para incorporar ingredientes 

No sumerja el cabezal en agua
 vaso de la licuadora, tapa, tapón   

de llenado

 unidad de cuchillas y anillo de cierre  

para la licuadora

 unidad de cuchillas y anillo de cierre  

para el molinillo/picadora compacto

 jarra del molinillo/picadora compacto 

 exprimidor de cítricos engranado 

extractor de zumo de metal 

 adaptador del exprimidor 

 espátula 
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Guía de solución de problemas
 Problema Causa Solución

 El procesador no funciona. No hay corriente. Compruebe que el procesador esté 

  No se enciende luz indicadora/de encendido. enchufado.

  El bol no se ha acoplado correctamente  Compruebe que el bol se encuentra

  en la unidad de potencia.  correctamente acoplado, con el asa 

   hacia la derecha.

  La tapadera del bol no se ha Compruebe que el cierre de la 

  cerrado correctamente.  tapadera está bien ubicado en 

   la zona del asa.

    El procesador no funcionará 
si el bol y la tapadera se han 
acoplado incorrectamente.

  Función Eco en marcha.  Apriete el botón Auto o conecte el 

control de velocidad, luego vuelva 

a girarlo a la posición “O” para 

desconectar la función Eco.

    Si no es por ninguna de las razones 

anteriores, compruebe el fusible/

disyuntor en su hogar.

 El molinillo/picadora compacto no  El molinillo/picadora compacto no se ha  El molinillo/picadora compacto no 

 funcionará. ajustado correctamente. funcionará si no está acoplado 

   correctamente en el enclavamiento.

  El molinillo/picadora compacto no se ha Compruebe que la unidad de 

  ensamblado correctamente. cuchillas esté bien ajustada dentro 

   de la jarra del molinillo/picadora  

   compacto.

 La licuadora no funciona. La licuadora no se ha acoplado correctamente.  La licuadora no funcionará si no está 

    acoplada correctamente al 

enclavamiento.

  La licuadora no se ha ensamblado  Compruebe que la unidad de  

  correctamente. cuchillas esté bien ajustada dentro

   del vaso.

 El procesador se detiene o se ralentiza  Protección de sobrecarga accionada. Apague, desenchufe y deje que el 

 durante el proceso. Procesador sobrecargado o sobrecalentado  aparato se enfríe durante 15 minutos 

  durante el funcionamiento. aproximadamente.

  Capacidad máxima sobrepasada. Consulte la tabla de velocidades para 

    comprobar las capacidades máximas 

que se pueden procesar.

 función de pesaje
 La pantalla se congela La cantidad pesada es demasiado pequeña. Realice las mediciones en 

 en  [- - - -].  cucharadita cantidades muy  

   pequeñas. 

 Peso cambiado en la pantalla. La unidad de potencia se ha movido durante  No mueva la unidad durante el uso.

  el funcionamiento. Ponga la pantalla a cero antes de  

   pesar los próximos ingredientes.

 La luz de encendido parpadea  Funcionamiento normal.  Compruebe que los enclavamientos 

 rápidamente. La luz parpadeará si el bol, la tapa o la  estén correctamente acoplados.

  licuadora no están acoplados a la unidad de 

  potencia o si no están correctamente ajustados  

  en su posición.

 La luz de encendido parpadea lentamente. Funcionamiento normal.

  El procesador de alimentos se ha dejado  Apriete el botón Auto o conecte el 

  enchufado durante más de 30 minutos sin ser  control de velocidad y luego vuelva a 

  utilizado y ha entrado en modo Eco.  girarlo a la posición “O” para 

desconectar la función Eco.
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Guía de solución de problemas
 Problema Causa Solución

 La luz de encendido y Auto parpadean. Funcionamiento normal.  Compruebe que los enclavamientos 

  La luz parpadeará si la función Auto está  estén correctamente acoplados o 

  seleccionada pero los enclavamientos no  apriete el botón Auto para  

  están acoplados.  desconectar la función Auto.

 La licuadora o el molinillo/picadora  Falta el sello. Compruebe que el sello esté bien 

 compacto gotean por la base del  Sello incorrectamente colocado. colocado y sin dañar. Consulte 

 conjunto de cuchillas. Sello dañado “servicio técnico y atención al cliente” 

   para un sello de recambio.

 El anillo de cierre de la licuadora falta de la  El anillo de cierre se empaqueta preacoplado a  Desenrosque el vaso y compruebe 

 unidad de potencia al sacarla del embalaje. la unidad de cuchillas.  que el anillo de cierre esté acoplado a 

la unidad de cuchillas. 

Consulte “servicio técnico y atención  

al cliente” para un sello de recambio.

 Mal rendimiento de los.  Consulte los consejos de la sección oportuna “Utilizar el accesorio”. Compruebe que 

  los accesorios estén correctamente ensamblados.

ADVERTENCIAS PARA LA CORRECTA ELIMINACIÓN 
DEL PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA 
EUROPEA SOBRE RESIDUOS DE APARATOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (RAEE)
Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a 

los desechos urbanos.

Puede entregarse a centros específicos de recogida 

diferenciada dispuestos por las administraciones municipales, 

o a distribuidores que faciliten este servicio. Eliminar por 

separado un electrodoméstico significa evitar posibles 

consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 

derivadas de una eliminación inadecuada, y permite reciclar 

los materiales que lo componen, obteniendo así un ahorro 

importante de energía y recursos. Para subrayar la obligación 

de eliminar por separado los electrodomésticos, en el producto 

aparece un contenedor de basura móvil tachado. 
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	 προτού συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα
l	 Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος είναι ίδια με αυτή που 

αναγράφεται στο κάτω μέρος της συσκευής.
l	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 

ΕΙΝΑΙ ΓΕΙΩΜΕΝΗ.
l	 Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τον Κανονισμό ΕΚ 

1935/2004 σχετικά με τα υλικά και τα αντικείμενα που 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα.

	 πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά
1	 Αφαιρέστε τα πλαστικά καλύμματα από τη λεπίδα. 

Προσοχή: οι λεπίδες είναι πολύ κοφτερές. Πρέπει να 
απορρίψετε τα καλύμματα, καθώς προορίζονται για να 
προστατεύουν τις λεπίδες μόνο κατά την κατασκευή και τη 
μεταφορά.

2	 Πλύνετε τα μέρη της συσκευής, βλ. «φροντίδα και 
καθαρισμός».

επεξήγηση συμβόλων
επεξεργαστής
1	 μονάδα κινητήρα
2	 αποσπώμενος κινητήριος άξονας
3	 μπολ
4	 καπάκι
5	 φαρδύς σωλήνας τροφοδοσίας
6	 ωστήρες
7	 ενδοασφάλειες
8	 χώρος αποθήκευσης καλωδίου (στο πίσω μέρος)
9	 λυχνία 
bk	 κουμπί auto
bl	 διακόπτης ταχυτήτων/παλμικής κίνησης
	 λειτουργία ζυγίσματος (Type FPM91)
bm	 κουμπί kg/lb
bn	 οθόνη
bo	 κουμπί ενεργοποίησης/μηδενισμού
bp	 δίσκος ζυγίσματος

θερμοάντοχο (thermoresist) μπλέντερ
bq	 πώμα μεζούρα
br	 καπάκι
bs	 κύπελλο
bt	 δακτύλιος σφραγίσματος
ck	 μονάδα λεπίδων
cl	 οπές πώματος μεζούρα

A – στάνταρ εξαρτήματα
cm	 λεπίδα μαχαιριού
cn	 εργαλείο ζύμης
co	 διπλό αναδευτήρι
cp	 εργαλείο για ανακάτεμα
cq	 δίσκος μέγιστης ποσότητας
cr	 δίσκος τεμαχισμού 4 mm
cs	 δίσκος τεμαχισμού 2 mm
ct	 δίσκος τριψίματος 4 mm
dk	 δίσκος τριψίματος 2 mm
dl	 δοχείο αποθήκευσης εξαρτημάτων

B – προαιρετικά εξαρτήματα
Δεν συμπεριλαμβάνονται στο συγκεκριμένο μοντέλο 
επεξεργαστή τροφίμων όλα τα εξαρτήματα που αναφέρονται 
παρακάτω. Τα εξαρτήματα εξαρτώνται από το μοντέλο. Για 
περισσότερες πληροφορίες ή για να παραγγείλετε επιπλέον 
εξαρτήματα, ανατρέξτε στην ενότητα «σέρβις και εξυπηρέτηση 
πελατών».

dm	 δίσκος τριψίματος πολύ λεπτός (εάν παρέχεται)
dn	 δίσκος για λεπτά κομμάτια σε στυλ Julienne (εάν 

παρέχεται)
do	 δίσκος τεμαχισμού σε φέτες για γαρνίρισμα (εάν 

παρέχεται)
dp	 δίσκος για πατάτες τηγανιτές (εάν παρέχεται)
dq	 μίνι μπολ και λεπίδα (εάν παρέχεται)
dr	 κόφτης μικρού μεγέθους/μηχάνημα άλεσης (εάν 

παρέχεται)
ds	 λεμονοστείφτης (εάν παρέχεται)
dt	 μεταλλικός αποχυμωτής (εάν παρέχεται)

χρήση του επεξεργαστή τροφίμων
1	 Προσαρμόστε τον αποσπώμενο κινητήριο άξονα στη 

μονάδα κινητήρα 1 – πιέστε ελαφρώς προς τα κάτω για 
να βεβαιωθείτε ότι ο κινητήριος άξονας έχει ασφαλίσει 
πλήρως.

2	 Έπειτα, προσαρμόστε το μπολ στη μονάδα κινητήρα. 
Τοποθετήστε τη λαβή προς τα πίσω και δεξιά και στρέψτε 
δεξιόστροφα 2 έως ότου ασφαλίσει στη θέση της.

3	 Τοποθετήστε ένα εξάρτημα πάνω από τον άξονα του μπολ.
l	 Τοποθετείτε πάντα το μπωλ και τα εξαρτήματα στο μίξερ, 
προτού προσθέσετε τα συστατικά.

4	 Τοποθετήστε το καπάκι 3 – και βεβαιωθείτε ότι ο άξονας 
επεξεργαστή/το εργαλείο βρίσκεται στο κέντρο από το 
καπάκι.

5	 Προσαρμόστε τους ωστήρες στο σωλήνα τροφοδοσίας 
– στρέψτε τον μικρό ωστήρα δεξιόστροφα έως ότου 
ασφαλίσει στη θέση του 4.

l	 Ο επεξεργαστής δεν θα λειτουργήσει εάν το μπολ, 
το καπάκι ή ο ωστήρας για τον φαρδύ σωλήνα 
τροφοδοσίας δεν έχουν προσαρμοστεί σωστά στις 
ενδοασφάλειες. Ελέγξτε ότι ο σωλήνας τροφοδοσίας 
και η λαβή του μπολ βρίσκονται στη δεξιά πλευρά.

6	 Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. Η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας θα ανάψει και θα αναβοσβήνει, έως ότου το 
μπολ και το καπάκι τοποθετηθούν σωστά στη θέση τους. 
Επιλέξτε ένα από τα ακόλουθα:

	 Κουμπί Auto – όταν πατάτε το Κουμπί Auto, ανάβει η 
λυχνία και επιλέγεται αυτόματα η βέλτιστη ταχύτητα για το 
εκάστοτε εξάρτημα.

	 Επιλογέας ταχύτητας – επιλέγετε οι ίδιοι την ταχύτητα που 
θέλετε (Ανατρέξτε στον πίνακα συνιστώμενων ταχυτήτων).

	 Παλμική κίνηση – χρησιμοποιήστε τη λειτουργία 
παλμικής κίνησης (P) για σύντομα, διαδοχικά διαστήματα 
λειτουργίας. Η παλμική κίνηση θα λειτουργεί όσο διάστημα 
ο επιλογέας παραμένει στη συγκεκριμένη θέση.

7	 Στο τέλος της επεξεργασίας, γυρίστε τον επιλογέα 
ταχύτητας στη θέση απενεργοποίησης “O” ή, εάν 
χρησιμοποιείτε τη λειτουργία Auto, πατήστε το κουμπί και η 
λυχνία θα σβήσει.

l	 Η λυχνία ένδειξης λειτουργίας θα αναβοσβήνει εάν το 
καπάκι, το μπολ ή ο φαρδύς σωλήνας τροφοδοσίας 
δεν έχουν προσαρμοστεί.
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´Mb≈îd«ÃË•b…«∞AHd«‹±s«∞∑GKOn¥∑r¢eË¥b•KIW«ù•JUÂœ«îq≠Jw«∞bË‚̧Ë¢QØOb±s¢dØOV•KIW«ù•JUÂ≠w±πLúW«∞AHd«‹.
∞r¥∑r«∞F∏u¸´Kv•KIW«ù•JUÂÅMbË‚«∞∑GKOn±dØ∂W≠wË•b…∞K∫Bu‰´Kv•KIW≈•JUÂ°b¥KW,¸«§FwÆºr"«∞BOU≤WË¸́U¥W«∞FLö¡".
«∞ªUÅW°U∞ªö◊«∞AHd«‹.
ô¢FLq«_œË«‹/«∞LK∫IU‹°AJq§Ob¸«§Fw«∞∑KLO∫U‹«∞L∑FKIW°Jq√œ«…√Ë±K∫o≠wÆºrå«ß∑ªb«Â«∞LK∫oò.¢QØbÍ±s¢dØOV«∞LK∫IU‹°AJqÅ∫Ò.
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œ∞Oq«ß∑JAU·«_îDU¡Ë≈Åö•NU
«∞LAJKW«∞º∂V«∞∫qÒ
§NU“¢∫COd«∞DFUÂô¥FLq.«∞πNU“¨Od±uÅq°LBb¸¢OU̧¢∫IIw±s«∞ºKp«∞JNd°UzwË√≤t±uÅq°LMHc«∞∑OU̧«∞JNd°Uzw.

ØNd°Uzw.
ô¥u§b{u¡¢AGOq/±R®d
¨Od±CU¡.
«∞úU¡¨Od±dØV´KvË•b…¢QØbÍ±s¢dØOVË́U¡«∞∑IDOl°AJq.
«∞DUÆW°AJqÅ∫Ò.Å∫ÒË√Ê«∞LI∂i±∑πt≤U•OW«∞OLOs.

¨DU¡Ë́U¡¢∫COd«∞DFUÂ¨Od¢QØbÍ±s¢FAOo«∞GDU¡«∞FKuÍ°AJq
±dØV°AJqÅ∫Ò.Å∫Ò≠w±MDIW«∞LI∂i.

∞s¥FLq§NU“¢∫COd«∞DFUÂ≠w•U∞W¢dØOVË´U¡«∞∑IDOlË«∞GDU¡
«∞FKuÍ°AJq¨OdÅ∫Ò.

Ë™OHW¢u≠Od«∞DUÆW"ocE"ÆOb«{GDw´Kv“ß̧d́W«∞∑AGOq«∞∑KIUzOW"otuA"√Ë¢AGOq±H∑UÕ¢∫b¥b
«∞∑AGOq«∞ºd́U‹£r≈́Uœ¢t≈∞v±u{l≈¥IU·«∞∑AGOq"O"ù¥IU·¢AGOqË™OHW¢u≠Od

«∞DUÆW"ocE".

≠w•U∞W´bÂ•q«∞LAJKW°U∞∫Ku‰√́öÁ,¢∫IIw±s«∞LMBNd/ÆU©l«∞b«zd…
«∞JNd°UzOW≠w«∞LMe‰.

∞s¢FLq«∞IDÚW/«∞LHd±W«∞BGOd….«∞IDÚW/«∞LHd±W«∞BGOd…¨Od∞s¢FLq«∞IDÚW/«∞LHd±W«∞BGOd…≠w•U∞W¢dØO∂NU°AJq¨OdÅ∫Ò≠w
±FAIW°AJqÅ∫Ò.±u{l¢FAOo«∞IHq.
«∞IDÚW/«∞LHd±W«∞BGOd…¨Od¢QØbÍ±s¸°jË•b…«∞AHd«‹°S•JUÂ≠w«∞úU¡«∞ªU’°U∞IDÚW/«∞LHd±W
±dØ∂W°AJqÅ∫Ò.«∞BGOd….

«∞LºOqô¢FLq«∞LºOq¨Od±dØV°AJqÅ∫Ò.∞s¥FLq«∞ªö◊≠w•U∞W«∞∑dØOV°AJq¨OdÅ∫Ò≠w±u{l¢FAOo«∞IHq.

∞r¥∑r¢dØOV«∞LºOq°U∞Dd¥IW¢QØbÍ±s¸°jË•b…«∞AHd«‹°S•JUÂ≠w«∞bË‚̧«∞D∫s.
«∞B∫O∫W.

¥∑uÆn§NU“¢∫COd«∞DFUÂ√Ë¢∂DQ¢r¢AGOqË™OHW«∞∫LU¥W{b√ËÆHw¢AGOq«∞πNU“Ë«≠BKOt´s±Bb¸«∞∑OU̧«∞JNd°wË«¢dØOt∞O∂dœ∞Lb…51
ßd́∑t√£MU¡«∞∑AGOq«∞∑∫LOq«∞e«zb.œÆOIW¢Id¥∂UÎ.

≥MU„¢∫LOq“«zb√Ë¢πUË“∞b§̧W¸«§Fw§bË‰«∞ºd́U‹∞K∫Bu‰´Kv«∞ºFU‹«∞IBuÈ«∞Lº∑ªb±W≠w
«∞∫d«̧…«∞LºLuÕ°NU√£MU¡´LKOW¢∫COd«∞DFUÂ.
¢AGOq§NU“¢∫COd«∞DFUÂ.
¢r¢πUË“«∞ºFW«∞IBuÈ«∞L∫bœ….

Ë™OHW«∞u“Ê
®U®W«∞Fd÷£U°∑W´Kv«∞u{l«∞JLOW«∞Lu“Ë≤WÅGOd…§b«Î.«ß∑ªb±w±IOU”±KFIWÅGOd…Ë±KFIWØ∂Od…∞u“Ê
]----[«∞JLOU‹«∞BGOd…
¢r¢GOOd«∞u“Ê´Kv®U®W«∞Fd÷¢r¢∫d¥pË•b…«∞DUÆW√£MU¡.ô¢∫dØw«∞u•b…√£MU¡«ôß∑ªb«Â.

«∞∑AGOqÆu±w°∑FOOs«∞BHd´Kv®U®W«∞Fd÷Æ∂qË“Ê«∞LJu≤U‹«∞∑U∞OW.
±R®d¢AGOq«∞DUÆW"nOrewoP"«∞∑AGOq«∞FUœÍ.¢QØbÍ±s¢FAOo«_ÆHU‰°AJqÅ∫Ò.
¥u±i°AJqßd¥l¥u±i«∞LR®d≠w•U∞W´bÂ

¢dØOV«∞ºKDU≤OW√Ë«∞GDU¡«∞FKuÍ
√Ë«∞ªö◊´KvË•b…«∞DUÆW
(«∞Lu¢u¸)√Ë≠w•U∞W´bÂ¢dØOV
√Í±s≥cÁ«_§e«¡°AJqÅ∫Ò
≠w±u«{FNU.

±R®d¢AGOq«∞DUÆW"nOrewoP"«∞∑AGOq«∞FUœÍ.«{GDw´Kv“ß̧d́W«∞∑AGOq«∞∑KIUzOW"otuA"√Ë¢AGOq±H∑UÕ¢∫b¥b
¥u±i°AJq°Dw¡¢d„§NU“¢∫COd«∞DFUÂÆOb«∞ºd́U‹£r≈́Uœ¢t≈∞v±u{l≈¥IU·«∞∑AGOq"O"ù¥IU·¢AGOqË™OHW¢u≠Od

«∞∑uÅOq°LBb¸«∞∑OU̧«∞JNd°w«∞DUÆW"ocE"
œËÊ«ß∑ªb«±t∞Lb…√©u‰±s03
œÆOIWËœîq«∞πNU“≠wË{l
¢u≠Od«∞DUÆW"ocE".
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«∞FMBd«∞FMUÅd
«∞LMUß∂W
∞KGºOq
œ«îqº̈U∞W

«_©∂U‚
«∞ºKDU≤OW«∞dzOºOW,«∞ºKDU≤OW«∞BGOd…,«∞GDU¡«∞FKuÍ,

B́Uœ≠l«∞LJu≤U‹
ßJOs«∞∑IDOl,√œ«…«∞FπOs
±∫u¸«∞bË¸«Ê
«_Æd«’
Æd’«∞ºFW«∞IBuÈ
–¸«́w«∞ªHo/±Cd»√œ«…«∞Dw
ô¢GLdÍ¸√”«∞L∫d„≠w«∞LU¡.
œË‚̧«∞ªö◊,«∞GDU¡«∞FKuÍ,≠∑∫W«∞∑F∂μW
Ë•b…«∞AHd«‹Ë•KIW«ù•JUÂ«∞ªUÅW°U∞ªö◊
Ë•b…«∞AHd«‹Ë•KIW«ù•JUÂ«∞ªUÅW°U∞IDÚW/«∞LHd±W
«∞BGOd…
Ë́U¡«∞IDÚW/«∞LHd±W«∞BGOd…

B́U̧…±u«∞̀
±º∑ªKh«∞FBOd«∞LFb≤w
±∫u‰±∫u¸œË¸«Ê«∞FBU̧…
±IADW

✔

✔

✘

✔

✔

✔

✔

✘

✘

✔

✔

✔
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§bË‰«∞ºd́U‹«∞LuÅv°NU
«_œ«…/«∞LK∫o«∞u™OHW«∞ºd́W“±s«∞ºFU‹«∞IBuÈ

«∞LuÅv°NU«∞LFU∞πW❋

«∞ºKDU≤OW «∞BGOd… «∞K∫uÂ802 £U≤OW + ¢AGOq 005⁄ ∞∫r °IdÍ ©dÍ
Ë«∞AHd«‹≤∂Cw

≠dÂ «_ÁU»803 £U≤OW02⁄
≠dÂ «∞LJºd«‹803 £U≤OW001⁄
«∞LU¥u≤Oe803 £U≤OW2 °OCU‹

003⁄ “¥X
«∞LNdËßU‹803 £U≤OW002⁄

«∞IDÚW/«∞LHd±W «∞BGOd…¢∫COd «∞Fb¥b ±s «∞∑u«°q803 ≈∞v 06 £U≤OW001 ̈d«Â
©∫s •∂u» «∞INu…803 £U≤OW57 ̈d«Â
≠dÂ «∞LJºd«‹                                                              ¢AGOq ≤∂Cw5 £U≤OW041 ̈d«Â
®d¥∫W «ß∑Op °IdÍ ©d¥W (¢IDOl ≈∞v ±JF∂U‹                 ¢AGOq ≤∂Cw01 £U≤OW002 ̈d«Â
°Du‰ 2 ßr)

B́U̧… ±u«∞̀«∞Hu«Øt «∞BGOd… ±∏q «∞KOLuÊ «∞∫LCw Ë«∞KOLuÊ2 - 1-2ØGr
«∞Hu«Øt «∞J∂Od… ±∏q «∞∂d¢IU‰ Ë«∞Gd¥V ≠dË‹

«∞FBU̧…B́d «∞Hu«Øt Ë«∞ªCd«Ë«‹ «∞BK∂W ±∏q «∞∑HUÕ Ë«∞πe¸otuA-1 ØOKüd«Â
«∞Hu«Øt «∞J∂Od… ±∏q «∞∂d¢IU‰ Ë«∞Gd¥V ≠dË‹(¢AGOq ¢KIUzw)008 ̈d«Â §e¸

B́d «∞Hu«Øt «∞KOMW ±∏q «∞FMV Ë«∞DLU©rotuA-005 ̈d«Â
(¢AGOq ¢KIUzw)

❋«_“±MW «∞LFdË{W ≥w √“±MW ≈̧®Uœ¥W ≠Ij Ë¢ª∑Kn •ºV «∞uÅHW Ë«∞LJu≤U‹ «∞Lº∑ªb±W.
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§bË‰«∞ºd́U‹«∞LuÅv°NU
«_œ«…/«∞LK∫o«∞u™OHW«∞ºd́W“±s«∞ºFU‹«∞IBuÈ

«∞LuÅv°NU«∞LFU∞πW❋

ßJOs «∞∑IDOlîKDU‹ «∞JFJU‹ «∞πU≥e…851 ≈∞v 02 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 2ØGr
«∞LFπMU‹ - îKj «∞ºLs ±l «∞bÆOo8 - 501 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 005⁄
≈{U≠W «∞LU¡ ∞b±Z ±Ju≤U‹ «∞LFπMU‹01 ≈∞v 02 £U≤OW
≠dÂ «_ßLU„ Ë«∞K∫uÂ¢AGOq ≤∂Cw - 801 ≈∞v 03 £U≤OW1ØGr 
«∞∂U©Au Ë«∞Iu«∞V∞∫r °IdÍ ©dÍ
≠dÂ «∞ªCd«Ë«‹¢AGOq ≤∂Cw5 ≈∞v 01 £U≤OW005⁄
≠dÂ «∞LJºd«‹803 ≈∞v 06 £U≤OW002⁄
≥d” «∞Hu«Øt «∞KOMW Ë«∞Hu«Øt Ë«∞ªCdË«‹ «∞LDNOW801 ≈∞v 03 £U≤OW1 ØGr
«∞BKBU‹ Ë±d‚ «∞∑u«°q Ë«∞LGLußU‹8                  2 œÆOIW Ø∫b √ÆBv008⁄

ßJOs «∞∑IDOl ±l Æd’ «∞∫ºU¡ «∞∂U̧œ«°bzw ́Kv03 ≈∞v 06 £U≤OW2 ∞∑d
«∞ºFW «∞IBuÈ«∞ºd́W «∞LMªHCW ±l

«∞∫KOV «∞LªHu‚/«∞FπUzs «∞ºUzKW «∞e¥Uœ… •∑v51 ≈∞v 03 £U≤OW5.1 ∞∑d
«∞ºd́W «∞IBuÈ

±Cd» «∞∂Oi «∞∏MUzw°OU÷ «∞∂Oi806 ≈∞v 09 £U≤OW8 - 2 (07⁄ - 082⁄)
«∞∂Oi Ë«∞ºJd ∞KJOp «ùßHMπw îU∞w «∞bßr8                       4 ≈∞v 5 œÆUzo3 °OCU‹ (051⁄)
«∞IAb…803 £U≤OW052 ±q- 057 ±q

√œ«… «∞Dw«∞IAb… «∞LªHuÆW Ë±NdË” «∞Hu«Øt2 - 106 £U≤OW005⁄ ÆAb…
005⁄ ±NdË”

°OU÷ «∞∂Oi ≠w «∞ªKDU‹ «∞∏ªOMW 2 - 106 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 006⁄
«∞LJU̧ËÊ2 - 106 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 005⁄

√œ«… «∞FπOs «∞ªKDU‹ «∞LªLd… 806 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 1.3ØGr
œÆOo «∞ª∂e «_°Oi806 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 056⁄
œÆOo «∞ª∂e «_ßLd806 £U≤OW«∞u“Ê «ù§LU∞w 005⁄

Æd’«∞∑IDOl/«∞∑IDOl «∞Du∞w«∞DFUÂ ÅKV±∏q «∞πe¸, Ë«∞π∂s «∞BKV8 - 5-
«∞LJu≤U‹ «∞KOMW ±∏q «∞ªOU̧, «∞DLU©r5 - 1-

Æd’ ¢IDOl √ÅU°l ̧≠OFW§∂s °U̧±Oe«Ê, «∞∂DU©f ∞HDUzd «∞∂DU©f «_∞LU≤OW8-
Æd’ ¢IDOl √ÅU°l ̧≠OFW√ÅU°l «∞∂DU©f Ë«∞dËß∑w 8-

«∞∂DU©f «∞LAu•W Ë±d‚ “¥MW «∞ªCdË«‹
Æd’ «∞∑IDOl «∞∑πLOKw«∞LJu≤U‹ «∞BK∂W ±∏q «∞πe¸ Ë«∞∂DU©f5 - 8-

«∞LJu≤U‹ «∞KOMW ±∏q «∞ªOU̧
Æd’ «_ÅU°l «∞d≠OFW∞∑IDOl «∞∂DU©f ≠w Åu¸… √ÅU°l ̧≠OFW Ë±Ju≤U‹8-

«∞ªCU̧ «∞ºu¢Ot Ë«∞LGLußU‹ (±∏q «∞ªOU̧ Ë«∞∑HUÕ
Ë«∞JL∏dÈ)

«∞ªö◊ «∞LIUÂ ∞K∫d«̧…«∞ºu«zq Ë«∞LAdË°U‹ «∞∂U̧œ…851 ≈∞v 03 £U≤OW6.1 ⁄
•ºU¡ «∞K∫uÂ803 £U≤OW2.1 ⁄
«∞∫ºU¡ «∞L∫Cd ±l «∞∫KOV803 £U≤OW1 ⁄
≤MB` °∑d„ «∞LJu≤U‹ «∞ºUîMW ∞Jw ¢∂dœ Æ∂q îKDNU. Ë́Kv «∞d̈r ±s –∞p ≈–« √̧œ¢w îKj «∞LJu≤U‹ «∞ºUîMW, ≠Od§v ±d«§FW
¢FKOLU‹ îKj «∞LJu≤U‹ «∞ºUîMW.

ô ¢∑πUË“Í «∞ºFW
«∞IBuÈ «∞LAU̧ ≈∞ONU

´Kv «∞ºKDU≤OW
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